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ΤΑ ΓΥΝΑΙΚΕΙΑ ΣΥΝΕΔΡΙΑ

'Γά γυναικεία Συνέδρια εύρίσκονται πά
λιν είς την ήμερησίαν διάταξιν. Συνέ- 
δριον εις την Βαυαρίαν, Συνέδριον είς την 
Ρώμην, Συνέδριον είς τάς Βρυξέλλας, 
Συνέδριον είς την Στοκόλμην.

Αΐ γυναίκες άφοϋ έργάζονται, παλαίουν 
καί κατακτούν έδαφος, είτε ώς μονάδες 
είτε ώς σωματεία, συνέρχονται κάθε τόσο, 
πότε έδώ καί πότε έκεΐ, διά νά λογοδοτή
σουν, διά νά εκθέσουν τό σύστημα τής ερ
γασίας τοχν, διά νέι είποϋν τον τρόπον των 
ενεργειών των, τά άποτελέσματα τής δρά- 
σεώς των.

Κάθε τόπος καί χώρα·'έχει μίαν ή δύω 
πρωταγωνίστριας καί αρχηγούς εις τά ζη
τήματα αύτά τής οράσεως, τής ένεργείας, 
τής πάλης προς άπόκτησιν είτε δικαιοσύ
νης- άπλώς, είτε δικαιωμάτων είς τήν κοι
νωνικήν καί πολιτικήν ζωήν.

Άφότου αΐ γυναίκες αύταί αί μετρημέ
νοι άρχικώς’ εις τά δάκτυλα κατώρθωόαν 
νά συγκεντρώσουν γύρω των τά γυνα ι
κεία πλήθη καί νά δώσουν μίαν οριστικήν 
καί συστηματικήν κοτεύθυνσιν είς τάς 
ένεργείας των, τό γυναικεΐον ζήτημα βαί
νει προς τήν λύσιν του με δύναμιν καί 
ενεργητικότητα ή οποία καταπλήσσει.

Καί γυναικεΐον ζήτημα δεν σημαίνει 
άπλώς ζτήφον πολιτικήν, ά λλ ’ ουτε είναι 
σκοπός προς έπικοάτησιν τής γυναικός 
είς τήν ζωήν, όπως νομίζουν, ή προσ
ποιούνται ότι νομίζουν μερικοί.

Γυναικεΐον ζήτημα θά είπή κυρίως δι
καίωμα τής γυναικός ώς ανθρώπου. Είναι 
ή δεν είναι άνθρωπος ; Είναι ή δεν είναι 
δύναμ ις; Είναι ή δεν είναι παράγων ηθι
κός καί παράγων κοινωνικός; Καί άφοϋ 

- είναι όλα αύτά μαζή, καί άφού συνεισφέ
ρει είς τήν κοινωνικήν ομάδα διατί νέι τής 
διεκδικοΰν είς τήν ζωήν τέι δικαιώματά 
της ώς άνθρώπου ;

Είς τέι συνέδρια, τέι όποια γίνονται 
παντού με θύοας άνοικτάς καί ενώπιον 
τω ν  άρχών πάσης χώρας, περί τό θέμα 
αύτό περιστρέφεται πάσα ενέργεια καί 
πάσα εργασία. Τέι εθνικά συνέδρια, καί 
άπό αύτέι αρχίζουν πάντοτε αΐ γυνα ίκες. 
όλα τών λαών, συγκεντρώνουν πρώτα δλας 
τέις γυναικείας δυνάμεις μιας χώρας, 
δλην τήν δράσιν, δλον τό απάνθισμα τής 
πνευματικής καί ήθικής αύτ^ς ζωής, Ή 
μεγάλη κυρία τής ποωτευούσης, ή μικρέι 
έργάτις μιας βιομηχανικής π<'»λείος, ή δα
σκαλίτσα ενός άπομακρυσμένον χωριού, ή
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(ίστή και σύζυγος μιας έπαρχίας, δλαι 
πρέπει νά συναντηθούν είς τό συνέδριον 
αύτό, διέι νά έκθέση κάθε μιά τάς σκέψεις
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της, τά βάσανά της, τους αγώνας της εις 
την ζωήν. Κάθε μία άπό αύτάς αντιπρο
σωπεύει μίαν κοινωνικήν ομάδα, μίαν 
ιδίαν τάξιν σκέψεων και ιδεών και εργα
σίας καί προόδου. Καί δλαι μαζή δίδουν 
το μέτρον τής γυναικείας δυνάμεως μιας 
χώρας, καί τον βαθμόν του πολιτισμού καί 
τής ήθικής καί πνευματικής κατευθύνσεως 
μιας φυλής.

Κατά τά τελευταία τριάντα έτη τά εθνικά 
αύτά συνέδρια προετοίμασαν το έδαφος 
των διεθνών συνεδρίων, εις τά όποια πλέον 
δχι αί γυναίκες ενός έθνους καί μιας φυ
λής, αλλά όλων τών εθνών καί όλων τών 
φυλών συνέρχονται, συσκέπτονται, συζη
τούν καί μελετούν ποιος είναι ό καλλίτε
ρος τρόπος τής κοινής ένεργείας των.

Άπό τά διεθνή αύτά συνέδρια, τά όποια 
ήοχισαν νά συνέρχοινται πρώτον είς την 
Αμερικήν, έχει την άρχήνκαί την ύπαρ- 
ξίν του τό Διεθνές Συμβούλιον τών Γυ
ναικών. Κατορθώθη δηλαδή αί γυναίκες 
τού κόσμου δλου νά άποτελέσουν μίαν με- 
γάλην ομοσπονδίαν, ή οποία διοικείται 
άπό τάς έπιφανεστέρας γυναίκας πάλιν 
δλων τών λαών.

Ιδού ένα ομοσπονδιακόν πολίτευμα, τό 
οποίον δεν έσκέφθησαν άκόμη νά καταρ
τίσουν οί άνδοες. Καί τό πολίτευμα αύτό 
δεν έρχεται νά άνατρέφη άρχάς, νά κα- 
ταργήση κεκτημένα δικαιώματα, νά διεκ- 
δικήση αξιώματα, τίτλους καί άμοιβάς.

’Έρχεται άπλούστατα καί μετριοφρονέ- 
στατα νά οίύη στερεά θεμέλια δπου έως 
τώρα ύπήοχαν μόνον ερείπια. Έρχεται νά 
είπη είς τον κουρασμένον ανδρα : ιδού 
'έγώ, ιδού ή δύναμις καί ή άξία μου. ’Ιδού 
τά κεφάλαια τής ένεργείας καί τής Ορά- 
σεώς μου. Τά, θέτω εις τήν διάθεσίν σου, 
είς τήν διάθεσιν τής φυλής πού έξασθε- 
νεΐ, τής άνθρωπότητος πού πάσχει, τών 
έθνών πού δέν έχουν δ ι’ έμέ δρια. Καί 
τού λέγει άκόμη : Σύ μέ μεταχειρίσθης 
άδικα, σκληρά, όχι ώς φίλην καί σύντρο
φον, άλλά ώς έχθράν. ’ίόέ πόσαι χιλιάδες 
γυναίκες έχάθησαν καί χάνονται μέσα είς 
τά βρωμερά καταγώγια τής ατιμίας, είς τά 
όποια αφού σύ ό παντοδύναμος τάς παρέ
συρες, σύ καί πάλιν τάς κατεδίκασες. Ίδέ
πόσα άθώα ανεύθυνα πλάσιιατα γεννώνται1
μέ τήν εντροπήν τής ατιμίας αύτής, χωρίς 
όνομα, χωρίς αγάπην, χωρίς μέλλον. Ίδέ 
πόσον αίμα χύνεται είς τά πεδία τών 
μαχών διά νά χορτάσουν πέντε δέκα αν

θρωποι τά πάθη τής απληστίας καί τής 
φιλοδοξίας των. Ίδέ πώς οί νόιιοι σου 
είναι άδικοι,πώς ή ηθική σου είναι χωλή, 
πώς ό πατριωτισμός σου είναι επικίν
δυνος, πώς άπό πλάνης είς πλάνην έξέ- 
πεσες καί έξησθένησες, Ίδέ πώς ό πα
ράδεισος τής ζωής μετεβλήθη εις κόλα- 
σιν, πώς ή άνθρωπότης πάσχει, πώς αί 
κοινωνίαι καταρρέουν.

Ιδού έγώ νέον καί άνεκμετάλευτον ύλι- 
κόν, νέα έπικουρία oui τό έργον σου. ’Έρ
χομαι ώς φίλη καί σύντροφος νά σού 
άποκαλύύω τήν δυναμίν ιιου είς τό καλόν 
και να σού προσφέρω τήν συμμαχίαν μου.

Αύτά άκοιβώς λέγει τό Διεθνές Συιι- 
οουΛιον των Γυναικών μέ τό ώραΐον του 
πρόγραμμα. Κ α ίέπ ’ αύτών τών θεμάτων 
συνέρχονται καί πάλιν αί έκλεκταί άντι- 
πρόσωποι τών λαών είς Στοκόλμην,διά νά 
μελετήσουν τί έκαμε κάθε μία χωριστεί καί 
κάθε έθνικόν Συ μ (Ιούλιον, ύπέρ τού καλού 
τής άνθρωπότητος.

Τό Έθνικόν Συμβούλιον τών Έλληνί- 
δων προσκληθέν εις τό Συνέδριον αύτό 
μού άνέθεσε νά τό άντιποοσεοπεύσω.

Κ. ΠΑΡΡΕΝ

Μ Ο Ι Ρ Ε Σ

Nous sommes rendues à la lumière du jour ; 
A la vérité, nous ne sommes plus des personnes.

SECOND FAUST

’Αργά, βαρκιά κ ι’ ακόμα, σάν βγαλμένα,
Μέσ’ άπό νύχτες μακρινές άγνωστο,ν χρόνων, 
’Απάνω στά λιθόστρωτα αντηχούν συρμένα, 
Κάποια χαμένα βήματα, λησμονημένα,
Τά μυστικά παράπονα τών παραπόνων.

’Αδύνατα κορμάκια, αποσωμένα,
Πρόσωπα πού δέ φαίνεστε μεσ’ στό σκοτάδι, 
Μάτια μεγάλα, μαύρα, άραχνιασμένα,
Καί στεναγμοί βγαλμένοι μεσ’ άπό τόν "Αδη. 
Φαντάσματα σκυφτά, μαυροντυμένα,
Πού άφίνετε τούς τάφους σας βράδυ σέ βράδυ, 
Και δείχνετε, δέ λέτε, περπατεΐτε μόνον,
Μέ τά βουβά παράπονα τών παραπόνων’
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Παρητήργ,σες, μου είπε χθές ενας άπό τους 
λέοντας των βουλεβάρτων, οι όποιοι δέν φρον
τίζουν διά τίποτε άλλο άπό τούς συρμούς, ότι 
ό άριθμ.ός των μελαχροινών γυναικών, αί όποΐαι 
βάφονται ξανθαί ώλιγόστευσε έπαισθητώς.

Καί επειδή ήκουσα χωρίς μεγάλον ενθου
σιασμόν την σπΟυδαίαν αυτήν παρατήρησιν, 
έπρο’σθεσεν, ώς διά νά μου κάμ.η μεγαλειτέραν 
εύχαρίστησιν.

— Άκόμη ακόυσα νά λέγεται οτι μερικαί 
ξανθαί βάφονται τώρα κασταναί. Ίδού κάτι 
που θά κολακεύσγ τά προσωπικά σας, γούστα.

—  ’Ό χι, αλλά θά μέ λύπηση βαθύτατα, του 
άπεκοίθην. Καί διά ν ’ άποφύγω τούς επαίνους 
που έτοιμάζετο νά μου κάμη] διά τά μαύρα 
μαλλιά επρόσθεσα :

—  Πώς θέλετε νά μέ ενδιαφέρουν όλα αύ
τά, άφοϋ δέν αγάπησα παρά μίαν καί μόνην 
γυναίκα είς τόν κόσμον ;

Καί επειδή είδα την μεγάλην έκπληξιν όπου 
έζωγοαφίσθη είς τό πρόσωπόν του, ηθέλησα νά 
προσδιορίσω τό πραγμ.α.

—  “Όσον περισσότερον ενθυμούμαι τής πε
ρασμένες αγάπες μου, τόσον είμαι περισσότε
ρον πεπεισμένος οτι δέν ήγάπησα παρά τήν 
νύμφην Εύ'χαριν. Καί ό έ'ρως αυτός χρονολο
γείται άπό πολύ παλαιάν εποχήν, όταν υπό 
τάς μεγάλας φυλήρας του κήπου, ό πατέρας 
μου μ.ου έδιδε νά διαβάζω μεγαλοφώνως τον 
Τηλέμαχον, τίμιον διαφθορέα της περιέργου 
νεότητός μου.

—  Καί ή Εύχαρις ήτο μελαχροινή ή ξανθή;
—  Μελαχροινή καί ξανθή, άγαπητέ μου, 

καί θά σου πώ πώς έγεινα ό πιστότερος τών 
εραστών της.

Δέν εύρισκόμην πλέον υπό τάς μεγάλας 
φυλήρας του πατοικου κήπου, ό'που είχα μό
νον μάθει j-ό όνομά της καί άκουσει την πε
ριγραφήν τών θέλγητρων ‘ της, ά λλ ’ είς ενα 
θαυμάσιον πάρκον είς τά πέριξ του Παρισιού, 
όπου επήγαινα νά περάσω τάς διακοπάς μου. 
’Ένα δάσος πεοίφημον του οποίου τό σχεδιον 
ενθύμιζε τάς Βερσαλίας. Καί έκει κατέβαινε 
κανείς ά~ό σκάλες, τάς οποίας ό δύων ήλιος 
¿χρωμάτιζε τριανταφυλλιές.

Μυθολογικά πρόσωπα ήσαν στημένα είς τάς 
διαφόρους δενδροστοιχίας, μπουστοι γυναικών 
μισοσκεπασμένοι μέ κισσόν έστόλ.ιζαν τάς 
πλατείας, έρωτιδεΐς παχεΐς άκουμπισμένοι 
είς τόξα χωοίς χορδάς, τό όποιον έεηγεΐ τέ
λος με λεπτότητα τήν αθωότητα της πρώ
της ηλικίας, ήσαν εδώ καί εκεί. ’Επειδή δεν

Η κ . ΒΕΡΝΣΤΟΝ

(Βουλευτής τής Νορβηγίας)

είχα διαθέσεις καταστρεπτικάς καί είχα άγα- 
πήσν) τά μικρά πτηνά ώς άδελφούς, επήγαινα 
μόνον έκεΐ γιά νά ονειροπολώ, μέ τήν μνήμην 
γεμάτην άκόμη άπό στίχους του Βιργιλίου, 
οί όποιοι είς τό ήσυχον αύτό περιβάλον, έφαί- 
νοντο ότι έλάμβαναν ζωήν μ-αζή μ.έ τήν φθι
νοπωρινήν αυγήν, που εχρύσωνε τά πάντα, ή 
τάς θαυμασίας δύσεις όπου έβάφοντο με πύρινα 
χρώματα.

Ανάμεσα λοιπόν είς τόν μικρόκοσμον αύτόν 
τών μ-αρμαρίνων θεαινών, όνειροπολών άνεκά- 
λυψα είς τήν ρίζαν τών παλαιών δένδρων μίαν 
μόνον που δέν είχε όνομ.α είς τό βάθρον της. 
Ά λλά  δέν ήπατήθην. Ήτο βεβαίως ή νύμφη 
Εύ'χαρις, τής οποίας καί μόνον τό όνομ-α με 
έκαμε νά αισθανθώ είς τά χείλη μ.ου τό θειον 
φίλημα.

Ή άγάπη μου τώρα έλάμ.βανε μ-ορφήν κι ί 
τό άντικείμενον τής λατρείας μ.ου μ.οϋ έπαρου- 
σιάζετο μ.έ τήν αρμονίαν τών γραμμών τής 
πραγματικότητος. Ιναμμία άλλη πλέον είκών 
δέν ήτο δυνατόν νά την διωζγ άπο την σκε- 
ψιν μ,ου.Τό πρόσωπον ώς νά Ισκυβεν υπό τό 
βάρος τών μαλλιών της τά όποϊα ήσαν μαζευ- 
μένα πίσω, είχε τήν κανονικότητα του Ε λλη 
νικού τύπου, ό όποιος πάντοτε με έθελγε καί 
έσκλάβωνε τήν καρδιά μου. Ή αρμονία τών



γραμμών -/¡το τελεία οττως εις όλα τά ωραία 
δείγματα της γλυπτικές. Ή έκφρασίς της ήτο 
ως να εττερίρ.ενε τάς τιμάς καί τόν θαυμασμόν 
του κότσου.

"Ενα πρωί κατά τόν πρώτον πρωινόν περί- 
πατο’ν μου μετά εις τό μεγάλο πάρκο την συ- 
νήντησα. Τό πρωί αυτό η ομίχλη του ’Οκτω
βρίου είχε-γρήγορα διαλυθεί καί ¿σχημάτιζε εις 
την άτμοσφαίραν σάν άσημένια δίκτυα μέ 
μεγάλαις τρύπες, τά όποια έστηρίζοντο επάνω 
εις τούς κλάδους των μαλλιών. Μιά φωτεινή 
ΰ.ουρίδα έκανε τόν Σηκουάνα νά φαίνεται ως 
μεταλλική πλάκα που ¿φώτιζε την ολόγυρα 
έκτασιν.

Τά φύλλα είχαν τό φθινοπωρινόν χρώμά 
τους, τό όποιον έχει όλους τούς τόνους τοΰ 
κίτρινου, από τό ωχρόν χρυσίζον έως τό βαθύ 
μεταλλικόν. Τά μεγάλα δένδρα ¿μέτριαζαν τό 
πολύ αυτό φως,χωρίς τίποτε νά χαλούν από τό 
χρώμά του. ’Ήμουν σάν μεθυσμένος από την 
γλυκύτητα της έγέρσεως αύτης, την οποίαν 
έψαλλαν αί ύπολαίδες, ¿τάραζαν με τό ήσυχο 
πέταγμά τους η πεταλούδες, επάνω εις τά 
μισοανοιγμένα τριαντάφυλλα. Καί όλα αυτά 
ύμνοΰσαν μέ την μυστηριώδη μουσικήν τους 
καί τά λεπτά μύρα τους τό εΐ'δωλο'ν μου.

Την έκύτταζα. Μία ωραία άκτίς άπλώνετο, 
επάνω από τό μέτωπόν της, ως αί δι- 
πλαϊ πτέρυγες χρυσαλίδος καί ¿χρωμάτιζε τά 
ωραία μαλλιά της μέ ζωηρά φωτεινά χρώματα· 
η πρωινή δροσιά είχε βάλει δυό μαργαριτάρια 
εις τά μαρμάρινα μάτια της, καί τό χαμόγελο 
της ανατολής έχάϊδευε τά χείλη της, ανάμεσα 
άπό τά φυλλώματα τών δένδρων.

Μία Εύχαρις ξανθή ¿βασίλευε γ ιά  πάντα 
εις την καρδιά μου καί εις την σκέψιν μου.

Ό ταν επανήλθα πρός τό' βράδυ, τό φθινο
πωρινόν λυκόφως δέν είχεν άκόμη αφήσει την 
βασιλείαν εις τό σκότος· μιά σκόνη άπό δια· 
μάντια έ'πεφτεν άπό τόν ουρανό, καί η βραδινή 
δροσιά έγίνετο αισθητή. Ό ουρανός είχε μεί
νει πολύ καθαρός καί τά φώτα της αιθούσης 
την όποιαν είχα κρυφά ¿γκαταλείψει καί οπού 
οί ξένοι μου έπαιζαν άκόμη YVisth έ'οριχναν 
άνάμεσα άπό τά κλειστά παράθυρα φωτεινές 
λωρίδες ¿πάνω εις τά σκοτεινά δένδρα, τά ό
ποια έφαίνοντο ολόρθα εις τόν ορίζοντα σαν 
σκοτεινοί βράχοι, ένώ τά κλαδιάτους ¿ζωγρά
φιζαν κατά γης φανταστικά σχήματα.

"Οταν έ'φθασα κοντά εις την άναίσθητον 
¿ρωμένην μου η συγκίνησίς μου ηύξησε άπό 
νεον Οέλγητρον, υπό τό όποιον άκόμη δέν την 
είχα θαυμάσει. Μία σκιά θαυμασία ¿σκέπαζε 
τό κεφάλι της ολόκληρον. Τό ασημένιο βλέμμα

τών άστρων είχε κατέβη εις τά βλέφαρα της. 
Όλον τό ώραΐον σώμά της% τό έχάϊδευε η 
αυτή η άσημένια άνταύγεια η όποία έδώ καί 
έκεΐ έχάνετο. Κάτι τό σοβαρόν καί μυστηριώ
δες περιέκ λειε την ώμορφιά της, ή όποία είχε 
τόσον με τα βληθη, σάν νά την έχάϊδευε άτμός 
άπό άρώματα, σαν νά είχαν κατέβη αί πτέ
ρυγες της νύκτας ¿πάνω εις τό μέτωπόν της 
καί έκαμναν νά πάλουν ολόγυρά της άνίκηται 
πνοαί.

Καί έμεινα διά παντός έρωτευμένος άπό 
μίαν μελαχροινην Εύχαριν.

Μετά τινας ημέρας μέ καιρόν καταιγίδας 
καθώς έκάθησα άπό κάτω άπό ένα πυκνόν 
δένδρον, τό όποιον εύρίσκετο κοντά της, μιά 
μεγάλη λάμψις άναμμένου θείου ¿πέρασε την 
άτμοσφαΐραν άνάμεσα άπό ένα ξέσκισμα τών 
νεφών, καί μιά διαβολική σάλπιγξ έσεισε τούς 
ήσύχους θολούς ,τοδ στερεώματος. Έρριξα ένα 
βλέμμα πρός τό εί'δωλόν μου καί άνεγνώρισα 
ότι μία Εύχαρις πυρόχρους δέν ήτο άναξία ε
παίνων. Κατά την πρώτην έπίσκεψιν όπου τν;ς 
έκ αμα κατά την προσεχή άνοιξιν εις τάς 
διακοπάς τοΰ Πάσχα, ό ήλιος ¿χρύσωνε τά 
μαλλιά της, άλλά τά χειμωνιάτικα κρύα είχαν 
σκοτεινιάσει τά μάτια της, καί αύτό με έ
πεισε ότι μιά Εύχαρις ξανθή μέ μαΰρα μάτια 
είναι άίιία άγάπης. Τέλος έπειτα άπό πολύν 
καιρόν, όταν τό μεγάλο πάρκο είχε έγκατα- 
λειφθή, τήν έπανεΐδα μέ μαύρες λουρίδες εις τό 
κεφάλι άπό τής πολλές βροχές· γαλάζιες μι
κρές καμπανέλες κατέβαιναν εις τό μέτωπόν 
της, καί είδα δτι μιά Εύχαρις μελαχροινή μέ 
γαλανά μάτια άξίζει νά ξετρελλαθή κανείς. 
Ή ομορφιά της γυναίκας ζη ξεχωριστά άπό 
τους συρμούς. Είναι καμωμένη άπό κάτι πε
ρισσότερον μυστειριώδες καί περισσότερον βαθύ 
άπό τά χρώματα που ευχαριστούν τά μάτια  
μας. Στοιχεΐον άπολύτως άϋλον, είνε ή 
αρμονία τών χρωμάτων αυτών μεταςύ των, 
έπίσης μεγάλη όπως ή αρμονία τών γραμ
μών είναι ή λογική ή όποία πρέπει νά ύπάρ- 
χν) εις τήν συνένωσίν των. ’Ιδού διατί αί ξαν- 
θαί γυναίκες, αί όποιαι βάφονται καστάναί, 
καί αί κασταναί αί όποϊαι βάφονται ξαν- 
θαί, κάμνουν έγκλημα καί βεβηλώνουν τήν 
ομορφιά τους. Είνε άσέβεια νά φαντασθγ τις 
μόνον, ότι κάτι δύναται νά είναι άπόλυτον εις 
την γυναικείαν καλλονήν καί οτι ημπορεΐ κα
νείς νά ςαναφτιάσνι ή νά διορθώσ'/j τίποτε εις 
αυτήν. ’Ομορφιά ξανθή καί ομορφιά μελαχροι- 
νή, δύο εΐ'δη αθανάτου πράγματος, τό όποιον 
δεν μας σκλαβόνει παρά μέ τήν άπόλυτον άκρί— 
βειαν τών συμφωνιών, όπως μία θεία μουσική
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t »> \ \ ό / \ \ \γραμμένη οχι για τα αυτια μας, αλλα για τα
μάτια μας.

Καί μέ τήν δικαίαν αυτήν παρατήρησιν, 
όπου έξεδηλοΰτο ή μεγάλη μου πίστις πρός 
την άγάπην, άφησα τόν φίλον μου νά θαυμάζν; 
τ·/)ς γυναίκες, οπου θέλουν νά μας άπατήσουν 
άκόμη καί εις τό άληθινόν χρώμα τών μαλ
λιών των.

( A r m a n i > S i l v e s t r e ) 

(Μετάφρ. δος Ε1Ρ. ΝΙΚΟΛΑΓΔΟΤ)

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΦΙΛΟΛΟΓΙΑ

ΑΠΟ ΤΟ ΦΛΟΓΙΣΜΕΝΟ ΡΑΣΟ
ΤΟΤ κ. ΓΙΛ. ΡΟΔΟΚΑΝ ΛΚΗ

IIέρασαν τα Χριστούγεννα με τη νυκτερινή 
τους λειτουργία και τ ις  σ ιγανές αρχαίες ψ α λ 
μωδίες. —  ’Ά γγελο ι μετά π ο ιμ ένω ν  δοξο- 
λογοΰσι' μάγοι δέ μετά άστέρος όδοιπο- 
ροϋσ ι.— Είχανε καθαρίσει τα ασημικά τής εκ 
κλησίας καί πλύνε ι τις εικόνες μέ ροδόσταμο' 
έτρ ιψαν κάτω τά  μεγάλα  μάρμαρα καί σκόρ 
π ισ α ν  πράσινα φ ύλλα  δάφνης, οί κολώνες φό - 
ραγαν χ ιτώ νες γιορτινούς άπό άσβέστωμα κα ι
νούργιο, τα καντηλοπότηρα ήτανε ξέχειλα  άπό 
άθωο λάδι ϊδιο μέλι Υμηττού ξανθό, καί σ τ ις  
κορφές άπάνω  τών λευκόόν κεριών σιγότρεμε 
σαν όνειρο μ ιά  π λάση  από φαεινό αχνό. μύ- 
ριες πεταλούδες μέ χρυσά φτερά, π ετώ ντα ς  
γύρο άπό ένα λούλουδο γιγάντιο  μέ κρουσταλέ- 
νια π έ τα λα , τόν πολυέλα ιο .

Τά θυμιατήρια στριφογύριζαν σε γυμνασμένα  
διάκων δάχτυλα καί σπάρπιζαν τό άσημένιο 
άλληλούϊα τών κουδουνιών τους, όπως πάνω  ά π ’ 
τής Εηθλεέμ τόν κάμπο μουρμουρίζανε σέ ή 
χους νυσταγμένους ένα προανάκρουσμα άγνό, 
στο άνοιγμα τού ουρανού, τά κουδουνάκια πού 
κρεμάντουσάν ά π ’ τών προβάτων τά  λα ιμ ά . ’Έ- 
ξαφνα μέσα ά π ’ τό ιερό άκούστηκε μοναδική 
τού λειτουργού μεγάλη ή κραυγή καί χειμαρρώ- 
θηκε ολόφωτη, σαν νάτανε τοΰ άστρου ή μαρ 
μαριγή τους μάγους ρίχνοντας γονατιστούς μπο- 
στα στή φάτνη  : «Χ ριστός γ εννά τα ι δοξά
σατε  »

’Έ π ε ιτ ’ ά π ’ τή φαντασ ία  μου μετακινήθηκε 
καί βρέθηκε μπροστά μου ένα έπ ιπλο  μεγάλο, 
μιάπανοραματική άναπαράσταση τήςΓ έννησης  
κάτω άπό τή θήκη της τή γυάλινη , πού κάπου 
όταν ήμουνα παιδ ί θυμάμαι νά τή θαύμαζα. 
Βουυά μέ χιόνια στον ορίζοντα, ποτάμ ια , χω  
ρικές μέ χτυπητά  φορέματα έχοντας τό σταμνί 
στον ώμο καί τραβώντας κατά τά  πηγάδια, 
πρόβατα, τσοπάνιδες, σκυλιά μηλιές σηκώ

νοντας μέσα σέ φ υλλω σ ιέ ς  ίδια καλάθ ια  ολο
στρόγγυλες, φορτία άπό προπατορικούς καρ
πούς, έπειτα , μέσα σ ’ ένα σπήλαιο, ή ταπεινή  
λαμπρότητα τής φάτνης, κ έξω άπ  τά κάστρα, 
μακρυά τών μάγων ή πομ πή . αραπάδες σαρικο - 
φόροι πάνω  σε καμήλες καί λευκούς ελέφαντες.

Ή τελευταία μου εντύπωση εκείνης τής ή ■ 
μέρας πού ξημέρωνε ήταν σά νάχα γίνει μ ιά  
φλογέρα, καί σ τις π ε ίτ ε  μου α ισθήσεις άνοίγ- 
ματα ισάριθμα στο φ ίλ ν τ ισ ι τού οργάνου λε- 
πτουργημένα, ένοιωθα νά τρεμοστάζουνε τά  ά
κρα τών δάχτυλων ενος μουσικού ουρανίου.

Σέ λίγο ήρθε κ ι’ ή ’Αρχιχρονιά.
Κάθε τάξη, έπρεπε σύμφωνα μέ μαθητική  

συνήθεια νά αγοράση φρούτα, σύκα, κάστανα, 
χουρμάδες καί νά τά έκθεση πάνω  σ ’ενα δυότρα 
πέζια , μέ επισημότητα φερμένα μ έσ ’ στή μέση, 
ά φ ’ ου πρώτα είχαν πάρει τήν αριστοκρατική 
κορμοστασιά μπουφέδων κάτω άπό καθαρά 
τραπεζομάντηλα καί πεύκων κλώνον στολισμέ
νους μέ χρυσόχαρτα

Τό βράδυ τής παραμονής τό γλέντ ι έπαιρνε 
φ ω τιά  καί τραγουδάκια ζωηρά πετούσαυ ά π ’ 
τά φοβισμένα στόματά μας σάν τ ις  σπίθες 
κάποιου πόθου βουτηγμένου μέσ ’ στή στάχτη  
τής καλογερικής σ β υσ ή λα ς .

Έιέπλεκε ένας τα  μαλλιατου, σήκωνε μέ τά 
δυό του δάχτυλα τού ράσου του τις· άκρες καί 
μιμότανε ένα χορο μπαλέτου , πέρνοντας σ τά 
σεις σάν εκείνη πού μάς δείχνη ή χορεύτρια 
(amargo ζωγραφισμένη όπως είνα ι πάνω  
στοΰ Lancret τόν π ίνακα . Μαδούσε στά χ α ρ α 
κτηριστικά τής φυσιογνωμίας του μιά εκφρασί] 
γυ; αίκας λ ιγω μένης, άναποδογύριζε τά μ άτια , 
σούρωνε τό στόμα και στριφογυρνούσε μέσα σέ 
μιά τρικυμία άπο γέλ ια  καί χειροκροτήματα

"Οταν ή ώρα προχωρούσε μαζωνόμαστε όλες 
οί τάξες σέ μ ιάν αίθουσα μεγάλΐ), έτοποθε.ού- 
μαατε γύρω στους τοίχους καί άφίναμε όλο 
τον τόπο μέσ ’ στή μέση άδιανο γ ιά  κείνους πού 
θά χόρευαν συρτό-

Καί είναι τόσον εξωφρενικό, άν ήαπιρούσε 
ένας βέβηλος νά δή μέσ ’ άπό τή φιλάργυρην  
αναλαμπή τής λά μ πα ς, πάνω  από πενήντα  
καλογέρους νά σαλταπηδοϋν ίδιες αρκούδες ά 
γαρμπες, άναμαλλιάρες κα ί βαρ,ές, μέ τά  
φαρδιά τά ράσα στον άέρα απλω μένα , πότε σά 
φτερούγες, πότε σά ουρές. Θέαμα γεμάτο τρό
μο, κάτι μισοξεχασμένα παραμύθια όλο δρά
κους φέρνοντας στο νού μου, όταν τά θεριά με 
θάγανε μέ αίμα ά φ ’ οδ προιτα μέσ ’ στο πα  
τητήρι είχαν κοκκινήσει τά ποδάρια τους ζου 
λώ ντας άντί ρώγες σ ταφυλ ιώ ν , καρδιές σφ ιχ τές  
παλληκαρ ιώ ν.
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"Οταν σύγκορμοι πηδώντας και τινάζοντας 
το πάτω μα το σανιδένιο μέσ' στο μισοσκότεινο 
δωμάτιο πνιγμένο όπως ήταν α π ’ τό σύννεφο 
της σκόνης, ρωτάγαμε σ ' έναν αλλόκοτο 
ρυθμό

Πώς τό τρ ίβουν τό η ιπ ίρ ι  
Τον διαβόλου οί καλογέροι

απαντούσε με βραχνή φωνή κείνος που οδη
γούσε το χορό :

Mb τή μύτη τρ ίβουνε  
K al τό κο π α ν ίζο υ ι ε

η το δάχτυλο η τό κούτελο, η δ ,τ ι άλλο τού 
και έβαινε κείνη την ώρα.

’Έ β λεπ α  τότε νά ξαπλώ νω ντα ι στο πάτω μα  
ολόμαυρα των καλογέρων τά κορμιά καί νά 
σπαράζουν α π ' τά γέλ ια , τρίβοντας χάμω δ,τι 
πρόσταζε ο αρχηγός.

Τάση ήτανε τού πυρετού ή λύσσα , ώστε 
δτ αν σηκώθηκα με άρχισαν οί σκουντιές καί τα 
γαργαλητιά  καί ένα χέρι κοκκαλιάρικο βγήκε 
από τό νέφελο της σκόνης, ώρμησεν ίδια οχιά, 
μ ' άρπαζε α π ' την κοτσίδα καί την έστρ ιψε  
στα δάχτυλά τον τόσο δυνατά, ωστε θά την 
ξερίζωνε ολόκληρη δεμένη δπως ητανε σ φ ιχ τά  
μ ' ενα κορδόνι παπουτσιού, αν τό κουδούνι τού 
διαδρόμου δεν ευαγγελιζότανε της εορτή, τή λ ή 
ξη, σκορπίζοντας με κάθε χτύπημά του σάν 
κ ι ' απόνα μπρούτζινο αποσιωπητικά στο τέλος
των καλογερίστικων Δ ιονυσίων......

Ξ,επρόβαλαν καί ή χρωματιστές άπόκρηες 
στους δρόμους τού χωριού έπ ε ιτ ' από λ ίγ ες μέ 
ρες φωνές, τραγούδια καί μεθύσια, ανεβάζον
τας π α ιω  στο λοφο άτονους αντίλαλους, κάτι 
σάν τό κοιμησμένο αγκομαχητό πού θ ' άφη ν ' ή 
Αύλή τού Σαρδαναπαλου, δταν έσβυναν οί χρυ
σοί λαμπτήρες μέσ ' στην αίθουσαν τού θρόνου 
και στα σκαλοπατια πανω , από μάργαρα 
φτιαγμένα , κατρακύλαγαν γ ιά  νά θρυματι- 
στοΰιε οί πετραδοστόλιστες τιάρες σατραπών 
αμούστακων, μέ γυναικών στεφάνια  από λού - 
λουδα γαζίας, γυναικών μέ μόνο σκέπασμα στη 
γαλατένια  γδύμια τους ενα κοράλλινο μεγάλο 
κρίκο, πού τραβούσε πάνω  α π ' τούς αστραγά
λους τών ποδιώ τους κάτι σάν αίματωμένη μα 
χαιριού κοψ ιά .

Ο αέρας άρχισε νά γ ίνετα ι σάν τό μετάξι 
μαλακός κα ινά  χαίδεύη τά μ α λλ ιά  μου, μαλακά  
ίδιο μεσημεριάτικο τής άνοιξις αγέρι.

Κάτω, ακόμη απολαυστικούς σκοπούς π α ρ α 
ληρούσανε τά οργανέτα, μελωδίες φρυγικές, κ ά 
νοντας νά φαντάζεσαι συμπόσια αρχαία σάν 
κ εκείνα πού άκινητούν πάνω  στούς μαύρους 
τής Τανάγρας αμφορείς, ιστορημένους μέ κερα

μίδι, λευκό καί γαλανό ζωγράφισμα. Μία 
χλιαρή καί μυρωδάτη δύναμη από τά χαμ ο 
λούλουδα. άνέβλυζε τού λόφου, λες καί θαρρού
σαν, δτι ήμουν πεταλούδα, καί έδειχνε τώρα 
τό καθένα α π ' αύτά τήν προθυμία του ποιο νά 
πρωτΟπετάξη μπρος στο διάβα μου μιά πρόσ
κληση .

Το μεσημέρι άπλω νε ο ήλιος τή χαρά του 
στή μαγεία  όλης τής τοποθεσίας καί ¿κένταγε 
χρυσές παγέτες πάνω  στο θαλασσινό μανδύα, 
βουτηγμένο, σέ μιά νάρκη τόσο κυανή, ώστε 
νά δείχνη μαυρισμένη, έτσι σά νάτανε ό πόντος 
όλο θ λ ίψ η  από τήν πολλή του ευτυχία.

Τότε γλυστρούσανε, α π ' τά καλπάκια  τών  
νησιών καί ζυγιζόντανε στο κύμα τρεχαντήρια  
μέ πανάκια  κόκκινα, σ ταλαγμ ατιές κατεβασ- 
μένες α π ' τά στήθια νεραιδών πού μάτωσε τού 
Τρίτονα ή κόγχη, όταν επ ε ιτ ' από ενα βουερό 
κυνήγημα μέσα στα βά θητά  ζαφείρ ινα, θριαμ
βευτής εκείνος τ ις  ανέβαζε πάνω  στα τεντω  
μένα νεύρα τού ηλιοκαμένου μπράτσου του.

Πέρασε γλήγορα ή εποχή τού πειρασμού καί 
οί σαράντα μαυροφόρες σ ιγά  σιγά ανέβηκαν 
ξανά στού λόφου τήν κορφή γ ιά  νάμπουνε στο 
μοναστήρι ψ έλνο ντα ς. Μέρες όλο στενοχώρια 
κ ' επανάσταση .

'Λ μφιβολίες τρομερές έσκότισαν τό νοϋ μου 
καί τά μαύρα σύννεφά του σέρνουν από τότε τή 
σκιά τους όπου άπλωθή τό βλέμμα μου καί δεν 
τ άφίνουνε νά διακρίνη, νά ελπ ίση  καί νά ά- 
φοσιωθή.

— Τραβήξετε από μπυστά  μου τού Ναού τά  
καταπετάσματα , τού Σολομώντα τή λυχνία  
σβύοετε καί οί λευϊτες, σείς, άρματωθήτε μέ 
τούς αργυρούς μπαλτάδες τής θυσίας, γ ια τ ί θά 
μπώ  μέσα στο άδυτο σέρνοντας τον λαό ξοπίσω  
μου γιά  νά τού δείξω π ώ ς ό τόπος εκεί μέσα  
είνε ακατοίκητος καί άδιανός.

Τήν ώρα 7τού θά πέφτουν οί πυλώνες μπρού- 
μ ιτα  μπροστά στα βήματα μου σκέφτηκα πώς 
κάποιος θά βρεθή Ηρόστρατος άπώξω  γ ιά  νά 
καταστρεψη ό,τι δεν θά έχη λόγο νά ΰπάρχη 
π ιά . "λδιους ναούς τ ί θά τούς κάνουνε οί άν 
θρωποι; Καί όμως γ ιά  νά βρίοκει τήν εκδήλωσή 
της ή ώραιοσύνη καί γ ιά  νά σκυρπίζη κάποιο 
χρώμα, κάποια μουσική βαθ ιά  στούς ζωικούς 
παλμούς τής ύπαρξης, πρέπει κάτι τό υπέρ - 
φυσικό νά τήν καθαγιάζη μπρος τα βλέμματα  
τού όχλου τού χυδαίου.

Η Τέχνη εχει γ ιά  κανόνα τήν απάτη .
Καί μόνη ή απάτη είνε 'Ομορφιά.
— Τραβήξετε καί π ά λ ι τού ΝαοΟ τό κατα 

πέτασμα τού Σολομώντα τή λ υ χ ν ι' ανάψετε  
και οι λευΐτες πάρετε κιθάρες καί ψαλτήρ ια
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γ ιά  νά τελετουργήσετε τού Αδονάϊ τά  μυστήρια.

Μέσα στο βάσανο τής στενοχώριας μ ιας σα 
ρακοστής ατέλειωτης, ή κάθε μιά ΤΙαρασκευή 
πρασίνιζε στού χρόνου τή περιοχή σάν όαση, 
όπου λ ιγάκ ι ή ψ υχή  μου στα,ματούσε γ ιά  νά, 
πάρη δύναμη. Κάθε απόγευμα  IIαρασκευής, 
στις τρεις ή ώρα, όταν α π ' τή θάλασσα άι έ
βαινε ενα αγέρι καί κουνούσε τών δαφνών τά  
φύλλα , σκορπίζοντας τό άρωμα τους το βαρύ, 
έτσι σά νά θυμ ιάτιζαν τήν ατμόσφαιρα, πη  
γαίναμε κατά τήν εκκλησία γ ια  τήν ακολουθία 
τού 'Ακαθίστου.

Σκυφτός απάνω  στο στασίδι μου είχα τά  
μάτια  τότες ανοιχτά, μά τίποτε δέν κύτταγα, 
γ ια τ ί το βλέμμά μου ήτανε γυρισμένο από τήν 
ανάποδη καί παρακολουθούσα πάνω  στόν ορί
ζοντα τής σκέψης μου νά ξετυλίγετα ι όλη τής 
ιστορίας μας ή ποίηση

Βρισκόμουν τότε στή Μεγάλη Ε κκλη σ ία , 
μέσα σ τις  στοές τού "Εβδομου είτε σ τις σκάλες 
τ ις  πετρένιες τοΰ μοναστηριού Βλαχερνών, κ ' 
έβλεπα  νά περνούν σέ κάθε μαγικό ξεφώνημα, 
καί στεναγμό τού ύμνου, Β ασ ίλ ισσες με τή με ■ 
νεξελιά πορφύρα καί τό ααργαριταρένιο στέμμα  
στο κεφάλι Θεοδώρες. Ευδοκίες καί Ζωές·, γ υ 
ρίζοντας μέ χάρι το κεφάλι τους απάνω  α π ' 
τον ώμο, γ ιά  νά δούν μέ τού ματιού τήν άκρη, 
φούντες με σμαράγδια πράσινα  πλεγμ ενες. 
φούντες πού κατέβαιναν από άλυ τσιόίτσες όλο 
μάλααα στή βάση τής κορώνας κρεμασμένες, 
πάνω  από τό αυτί. "Ύμνος αθάνατος μεστός 
ανατριχ ίλα εθνικής ζωής, όλο υπερηφάνεια γ ια  
μεγαλεία περασμένα, μά αθάνατα  :

Ώ ς λντρ ω ΰεΐσ α  τώ ν δ ε ινώ ν
Ευχαριστήρια ά ια γρ ά φω  Σοι ή ηόλις Σου

ι
Θεοτόκε

’Έ,παυεν ό δεξιός χορός σάν νάτανε υπνω 
τισμένος α π ' τ ις  αρμονίες όσες σκόρπισε καί 
οί ψαλμ ο ί άκούγοντας ηδονικοί α π ' τον αρι
στερό πού ξύπναγε γ ιά  νά ριχτούν α γα λ ι, 
αγάλι, ΐδιο δίχτι απαλό, φτιαγμένο μέ χρυ
σές καί βύσσινες κλωστές μεταξωτές σέ ενα 
μαγεμένο όνειρο τό νού μου παρασερνοντας.

'Έ βλεπα  τότε νά περνούν ξανθοί καί γ α λ α 
νοί Βαράγγιοι μέ τό πορφυρό τό φόρεμα τό κολ
λημένο στο κορμί τους τό πολεμικά, IIρωτο- 
σπαθάριοι μέ πράσινο μανδύα σκαραμάγγιο, 
Αομέστικοι ξυραφισμένοι καί φατρ ία ι μέ το 
μαύρο τό κοντό τους φόρεμα.

Έ β λεπ α  Κοντοτιέρους σέ κατάφρακτα άλό- 
γατα κάτω από τά  κάστρα κανενός λησμονη
μένου 'Εξαρχάτου καί Μ ελισσινές καί Αούκενες 
Ζωστές, μέ τα  μυτερά από δαμασκινό καλύμ
ματα πού άνέμιζαν γάζες 'ίσαμε τά πόδια τους 
σερνάμενες ακουμπησμένα στο κ εφά λ ι τους 
το σγουρομαλλικο, γυρτό απάνω ' από τα προ 
σευχηταρια.

Μεσα σε τρώγλες θολωτές, άραχνιασμέι ες, 
όλο σίδερο καί πέτρα μαύρη καί υγρή, κανένα 
Κομνηνό άλχημιστή ολόρθο μπρος σέ φλογερά 
φουρνέλα, καί στόν Ιππόδρομο μιά στάσην 
αιματοβαμμένη τών Π ρ α σ ίνω ν , βρ ισ ιές καί 
πετροβόλημα κατά τό θεωρείο τό αύτοκρατορικό 
όπου περίτρομη μ ιιι υπερήφανη Αύγούστα έ 
τρεχε γιά  νά χωθή στο Ιερό Παλάτι.

Έ ψ α ιλ να ν  οί χοροί κ ’ ή μελωδία ρύθμιζε τό 
πέταγμα τής σκέψης μου πού ολο παρακολου
θούσε σ ' έι α μακρννόν ορίζοντα ασιανό, χ α 
μένο, κατακίτρινο, κοντά στόν Ευφράτη καθρε 
φτίζοντας ατά πατριαρχικά νερά του, πύργους, 
πολιτείες άσπρες κα ί φαντασμαγορικές, εναν 
χαβαλλαρη δυνατό μέ σπαθ ί καί μέ κοντάρι, 
σάι> τήν αστραπή όλάφλογο.

Κάποιον 'Ακρίτα άγνωστο, πού φύλαγε ά 
γνωστο θέμα,σέ χρόνια άγνω στα , λησμονημένα.

Και στήν κορφήν όλης αυτής τής τραγωδίας 
πού μεγάλους αντηχούσε εθνικής Ιερουργίας 
σπαραγμούς, ένα κατά μαύρο δικέφαλο πουλί, 
πετούσε, στριφογύριζε, ανέβαινε, κατέβαινε.....

Σά νά τό ζάλιζε τό ασημένιο μισοφέγγαρο 
πού άχνιζε από τήν ’έρημο τής 'ή ρ α β ία ς  κ ' ε- 
πρόβαλλε στόν ουρανό τά δυό του κέρατα, λε 
πίδες ψαλιδ ιού ακονισμένες, γ ιά  να τού κόψουν 
τ ις  φτερούγες τ ις  βασ ιλ ικές προορισμένες.

ΣΤ Α ΜΑΤΙΣΜΕΝΟΣ

Περνούνε οί ώρες τών ωρών,
Στόν κύκλο τής ζωής γραμμένες, 
Στις πλάκες δμως τών νεκρών, 

Σταματισμένες.

Κ.* έγώ, που άκόμα στών νεκρών 
Τήν πλάκα δέν είμαι γραμμένος, 
Είμαι στόν κύκλο τών ωρών,

Σταματισμένος.

ΜΑΛΑΚΑΣΗΣ
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( Ή ’Ασπασία καί αι μαθήτριαι)
Ή ρ ώ . Μ τι μέ περιπαίζετε πάλιν διά την 

άμάθειάν μου. ’Αλλά μου φαίνεται παράδο ξον 
πώς διαρκώς όμιλοϋμεν διά πατητάς, πώς 
διαρκώς διαβάζομεν καί άπαγγέλλομεν ποιή
ματα. Δεν εί'χομεν λοιπόν άνδρας τότε που 
έγραφαν άπλώς χωρίς μέτρα καί ρυθμούς, 

* όπως μερικοί άπό τούς συγχρόνους μας ; "Η 
μήπως οί άνθρωποι ώμιλουσαν εις στίχους τότε 
όπως καί έ'γραφαν ; Ό Σόλιον που τόσον τον 
έθαύμασα μαζή σας, ένας άνδρας που έπολι- 
τεύθν) καί ¿νομοθέτησε, εγραψεν. ίσως καί 
τούς νόμους του εις στίχους ;

Ά οπαοία. Μου αρέσει ό τρόπος με τόν 
οποίον ή Έοώ μας δίδει κάθε φοράν νέα καί 
ενδιαφέροντα θέματα ομιλίας. Αί έοωτήσεις 
της είναι πάντοτε δικαιολογημέναι, διότι επί 
τέλους ενας ποΐί ακούει έ'χει το δικαίωμα να 
άπαιτή κάποιαν ποικιλίαν, νά ζητή να ευρύ
νεται όσον τό δυνατόν ό κύκλος τών γνώ-/σεων του.

Μελπομένη. Είσαι καλή καί επιεικής ’Α
σπασία. Ήτο τάχα ανάγκη, όταν μας ώμι- 
λουσες για τόν Σόλωνα νά μας ανέπτυσσες 
πώς έγραψε τούς νόμους του, άφοΟ μέ τούς 
στίχους του, την ώραιοτέραν δηλαδή μορφήν 
του λόγου, μας έκαμες γνωστόν καί τό νομο
θετικόν έογον του ;

Ή ρ ώ . Είσαι πάντοτε κακή μαζή μου,

Μελπομένη, καί είναι λυπηρόν ότι ενώ είσαι 
τόσον ευφυής δεν προσπαθείς νά είσαι καί 
καλή, όπως ή ’Ασπασία. "Αν άνέφερα τόν 
Σόλωνα δέν εννοούσα βέβαια αύτό ποΰ είπες. 
ΆφοΟ ή ’Ασπασία μαζή μέ τόν ποιητήν μας 
¿παρουσίασε τόσον τέλεια καί τόν πολιτικόν 
καί τόν νομοθέτην. Άπλώς ήθελα νά ακούσω 
κάτι καί διά τούς μή ποιητάς του παρελθόν
τος. Ή μήπως δέν θά υπήρξαν μεταξύ αύτών 
μεγάλαι προσωπικότητες;

Ά οηαοία . Εννόησα τήν έρώτησίν σου, 
Ήρώ, καί τήν έπιδοκιμάζω. Έπέμεινα περισ
σότερον μέ τούς ποιητάς, διότι ή ποίησις εί
ναι ή ¿μορφιά του λόγου καί ένα κορίτσι α 
κούει μέ περισσότερον χαράν καί προσοχήν τά 
ώραϊα πράγματα άπό τά σοφά... ’Άλλως τε ...

Ή ρ ώ . Ά λλά  τάχα δέν ήτο δυνατόν νά 
γράφωνται ώραϊα πράγματα χωρίς μέτρον καί 
ρυθμόν. ’Έξαφνα, όπως διηγείσαι σύ, Α σπα
σία. ’Εάν ήμπορούσαμεν νά γράφωμεν όπως 
όμιλής, ή έάν ήθελες νά γράφγς ό,τι λέγγ,ς, 
βεβαίως χωρίς μέτρα καί ρυθμούς θά ειχαμεν 
αριστουργήματα λόγου.

Ά οπαοία. ΓΙαιδί μου, σέ ευχαριστώ. Ά -  
σχετα πρός έμέ, βέβαια καί νά όμιλή κανείς 
απλά με κάποιαν χάριν καί εύρυθμίαν έκφρά- 
σεως είναι πράγμα ώραΐον. Ά λλά  νά γράφγ 
είναι πολύ δυσκολώτερον. Οί ποιηταί, ώς έπί 
τό πλεΐστον μάς διηγούνται φανταστικά πράγ-

ΤΟ ΣΧΟ ΑΕΙΟΝ  ΤΗ Σ Α Σ Π Α Σ ΙΑ Σ
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ματα καί ό μύθος ή ή παράδοσις που ακολου
θούν τούς άφίνει ελεύθερον τύ στάδιον νά α
κολουθούν τήν ιδίαν των σκέψιν, τήν οποίαν 
εύκολα πεοιπλέκόυν είς τόν μ,ύθον. Ά λλα  διά 
νά γράψγ κανείς χωρίς μέτρα, διά νά άπομα- 
κρυνθή άπό τά γόνιμα τής φαντασίας στρώ- 
ματα είνε πράγμα πολύ δύσκολον. Οί λογο
γράφοι τής εποχής αύτής είναι πολύ ολίγοι 
καί άπό τούς πειό περίφημους ήμ.πορώ νά ονο
μάσω δύο τοεΐς συμπολίτας μ.ου.

Καί ίσως μάλιστα ένας καί μόνος α π ’ αυ
τούς ήμπορεΐ νά ονομασθή πραγματικώς λο
γογράφος. Διότι ούτε ό παμπάλαιος Αί'σωπος 
ούτε οί επτά σοφοί ίτού έγοαψαν τά διάφορα 
Αποφθέγματα τής σοφίας των ήμποροΰν νά 
όνομασθοΰν λογογράφοι, ά λλ ’ ούτε άλλοι ά- 
πλ,ώς πού έ'γοαψαν ιστορικά έργα.

‘Ο συμ.πολίτης μου λοιπόν Έκαταΐος ό ό
ποιος δέν είνε καί πολύ παλαιότερός μας έ- 
γραψεν ώς λογογράφος δύο μεγάλα έργα : Τάς 
Γενεαλογίας καί τήν Περιγραφήν τής Γής.

Ή ρ ώ . θ ά  είνε θαυμ.άσιον τό έργον αύτό.
Ασπασία. ΤΗτον άνθρωπος, πλουσιώτατος 

καί άριστοκράτης ό Έκαταΐος καί είχε ταξει- 
δεύσει όλον τόν γνωστόν τότε κόσμον, δηλαδή 
τήν Ά σίαν, τήν Αίγυπτον καί τήν Εύρώπην. 
Είχε μελετήσει τά ήθη, τούς νόμους καί τά  
πολιτεύματα τών λαών, τούς όποιους έπεσκέ- 
φθη. "Οταν έπέστρεψεν είς Μίλητον ήθέλησε 
νά πολιτευθγ καί προσεπάθηκε νά άποτρέψγ 
τούς συμπολίτας του άπό τού νά άποδοθούν 
είς πόλεμ.ον με τήν Περσίαν. Δυστυχώς ά- 
πέτυχε.

Τότε άπεσύρθη είς μίαν εξοχικήν έπαυλιν 
του καί ήρχισε νά γράφν) τά ταξείδια του τά  
όποια ήσαν πολύ ένδιαφέοοντα. Διότι δέν πε-Γ V
ριέγραψε μόνον ο,τι είχε ίδεΐ, άλλά καί ότι 
έκρινε. Τό ένα βιβλίον τό ώνόμ.ασεν Άσίαν  
καί τό άλλον Εύρωπην. Βιβλία καλογραμμ.ένα 
μέ περιγραφάς δυνατάς, μ.έ γλαφυρότητα καί 
μ.έ μεγάλην διαύγειαν. Ά ν καί συνοδεύωνται 
άπό γεωγραφικούς χάρτας, δέν είνε όμως βι
βλία γεωγραφίας. Μάλλον ώς ιστορικά καί φι- 
λολογικά ήμπορούν νά χαρακτηρισθοΰν. Έ κα- 
μ.αν δέ μ.εγάλην έντύπωσιν είς τήν εποχήν των.

Κλειώ. "Ωστε ό Έκαταΐος είναι καί ό πρώ
τος, πού έγραψε χάρτην γεωγραφικόν ; Νά 
μ.ιά λεπτομέρεια πολύ ενδιαφέρουσα.

Ά οπασία. ”Οχι ό πρώτος. ΙΙρό αύτού είχε 
γράψει ό Αναξίμανδρος. Ά λλά  όχι διά τάς 
ιδίας χώρας. Τό σπουδαιότερον είναι οτι άν ό 
Έκαταΐος δέν έγραφε τά βιβλία αύτά, ό ‘Η
ρόδοτος ούτε θά άνελάμβανε νά περιηγηθή τάς 
χώρας αύτάς, όπως τό έκαμεν, ά λλ ’ ούτε ί 

σως θά έγραφε τό θαυμάσιον ιστορικόν του έρ 
γον. Ό ‘Εκαταΐος ύπήρξεν ό διδάσκαλος τού 
Ηροδότου καί καθώς άπεδείχθη είς τό έργον 
τού Έκαταιου οφείλει πολλά και ή ιστορία 
καί ή γεωγραφία τής γής.

Ή ρ ώ . Καί μ.όνον αύτά τά δύω βιβλίαV Iεγραψε;
Ήσπασ/α. Καί τήν Γενεαλογίαν. Δηλαδή 

ό Έκαταΐος είπεν ώς λογογράφος διά τήν γε
νεαλογίαν τών θεών 6,τ ι είπε περίπου ό ‘Η
σίοδος ώς ποιητής. Καί είς αύτό τό έργον ό 
κριτικός, ένας αύστηοός κριτικός κρύπτεται 
όπίσω άπό τόν συγγραφέα. Είναι περίεργος ό 
τρόπος μ.έ τόν όποιον άρχίζει τό βιβλίον του 
αύτό. « Έκαταΐος ό έκ Μιλήτου λέγει τάδε : 
Γράφω τά πράγ'μ.ατα αύτά όπως μ,οΰ φαίνονται 
πιθανότερα καί πλέον άληθινά. Διότι οί λόγοι 
τών Ελλήνων είναι διάφοροι καί, κατά τήν 
γνώμην μου γελοίοι».

’Ιδού ένας χαρακτηρισμός αύστηρότατος διά 
τούς "Έλληνας καί μία κριτική, ή όποία δια
τυπώνεται δ ι’ ένα όλόκληοον λαόν είς δύω 
μ.όνον λέγεις. Έν γένει μ.έ μίαν λέγιν του 
ξηράν έζωγράφιζε λαούς ή πρόσωπα. Είς αύτό 
συνίσταται ή μεγαλητέρα του δύναμ.ις.

Ναυσικά ή Φιλάρχαιος.

ΑΠΟ ΤΟ Τ Α Ξ Ε ΙΔ Ι ΜΟΥ

Πρώτην φοράν τρώγω είς τήν τραπεζαρίαν 
τού ξενοδοχείου, μ.έ κλεισμένα παράθυρα καί 
μ.έ συνοδείαν διακοσίων ξένων. Αί κυρίαι μέ 
ντεκολτέ καί διαμ.αντικά καί οί κύριοι μ.ε σμ.ό- 
κιν. Πειό γελοίο πράγμα άπό τήν έθιμ-οτυ- 
πίαν αύτήν τής τραπεζαρίας τού ςενοδοχείου 
δέν ύπάρχει. ’Άνθρωποι πού ταξειδεύουν γιά 
νά ξεκουρασθοΰν, νά ζήσουν κάπως ζωήν φυσι
κήν, ν ’ άπαλλαγούν άπό τά βάσανα τής ετι
κέτας, νά είναι υποχρεωμένοι νά κουβαλούν 
μαζή των φράκα, τουαλέτες καί διαμαντικά 
διά νά έπιδεικνύωνται είς ξένους καί άγνώστους.

*Η οΙΐΘΓηίΒθΗη μ.ου καί τό άσπρο λινό μ.ου 
φόρεμ,α έκαμ.νε παρατονίαν είς τήν πολυτέ
λειαν τών διαμ.αντοστολισμένωνλαιμών. Άπό 
τήν βίαν μ.ου μ.άλιστα νά μήν άργήσω είμαι 
καί στραβοκουμπωμ.ένη. ‘Η σύζυγος τού ςενο- 
δόχου,νέα γ'υναικούλα πού επιστατεί καί βοη- 
θεΐ είς τό σερβίρισμ.α, έρχεται ’πίσω μου καί 
μ.ε τρόπον, ενώ προσποιείται ότι κάτι μοΰ 
λέει, διορθώνει τήν άνορθογ'ραφίαν αύτήν τού 
κουμπώματος.

Κυρία μ.ου, τ ί δυστυχία! Είναι φοβερόν ! 
"Έως οτου νά. εννοήσω περί τίνος έπρόκειτο,
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¿φοβήθηκα μ.ήπως ό σιδηρόδρομος μέ τόν 
όποιον είχε φύγει ή συντροφιά μου, είχεν έκ- 
τοοχιασθή.

— Αύτό ήτο τό τρομερόν ! Καλά. ΙΙταίει έν 
τουτοις ή υπηρεσία σας, ή όποία οσον καί άν 
έκτυπησα......

Έν τώ μεταξύ οί άλλοι τρώγουν. Καί έγώ 
άκούω γ'λώσσες ανακατωμένες, καί βλέπιο 
πλάτες μέ κόκκαλα καί πλάτες πληθωρικές 
καί πλάτες μαλχαρές καί μ.ε σημάδια άπό 
βεντούζες. Πρέπει νά προσθέσω οτι πλειονο
ψηφούν αί γερμανίδες καί αί έλβετίδες είς όλην 
αύτήν την έκθεσιν τής άσχημ.ιάς. ‘Η όρεςίς 
μου έχει πάθει άβαρίαν άπό τόν θόρυβον, άπό 
τά θεάματα αύτά καί άπό τήν άσφυκτικήν ζέ
στην, πού προηγείται πάντοτε τής βροχής. 
Σηκόνομ.αι έντελώς δύσθυμ.η. ΙΙού νά περάσω 
τήν βραδειά μου) Είς τό καζίνο. Είναι κον
τά μ.ας έκεΐ, τά κοντσερτα είναι υπαίθρια καί 
θά τραγουδήσνι μία περίφημη κοντσερτίστα 
άπό τήν Γενεύην.

Τό καζίνο ώραΐο ! Τό κοντσέρτο μέτριον. 
’Εδώ άκριβώς,δηλ. έπάνω είς τήν σκηνήν πού 
χρειάζονται τά. διαμαντικά καί τά ώραΐα ντε
κολτέ φορέματα, λάμπουν διά τής άπουσίας 
των. ‘Η κυρία πού τραγ'ουδεΐ είναι κακοντυ- 
μ.ενη, με σκούρο άχαρο φόοεμ.α καί μ.ε λαιμόν 
κλειστόν. Κρατεί είς τά χέρια της ένα μπου
κέτο τό όποιον τήν σώζει μέν άπό τά χέρια, 
πού συχνά είναι τό μ-αρτύριον τών ευρισκομέ
νων είς τήν σκηνήν, άλλά συγχρόνως τής δί
δει καί μ.ίαν άδεζιότητα καί μονοτονίαν κινή
σεων άνυποφορον.

Τό τραγούδι της διά τό όποιον βρέχουν τόσα 
χειροκτροτήμ.ατα είναι μ.έτριον. "Ενας κύριος 
μ.έ φράκο άνεβαίνει είς τήν σκηνήν, τής δίδει 
τό μπράτσο του, τήν κατεβάζει καί τήν περι
φέρει είς όλο τό καζίνο, έως δτου νά φθάσουν 
είς τό bu ffet. Αραιά χειροκροτήματα, τήν 
άκολουθούν άπό διαφόρους ομίλους είς τό πέ
ρασμά της. Είς κάθε τραγούδι γίνεται στερεο- 
τύπως ή ρεκλαμική αύτή παρέλασις άπό τόν 
χονδρόν κύριον τού καζίνου μ.έ τήν κακοντυμ.έ- 
νην τραγουδίστριαν. Τό κοντσέρτο τελειώνει 
είς τάς δέκα, όπως τελειώνουν έκεΐ όλα τά 
γλέντια. ’Οκτώ έως δέκα. Μεθοδικότης ’σάν 
Ελβετικού ρωλογιοΰ. Υποθέτω ότι τά ’Ελβε
τικά οωλόγια έπήραν τήν άκρίβειάν των άπό 
τήν μεθοδικότητα τών άνθρωπων. *0 ούρανος 
είναι πολύ σκεπασμένος, ή Νέα Γυναίκα δέν 
φεγγοβολά άπόψε κάτω άπό τά άστρα, όπως 
χθές καί κάτι χονδρές ψυχάλες προμηνύουν τήν 
έκρηξιν τής καταιγίδας. Ή κυρίες μ.ε τά δια
μαντικά καί τά πολύτιμα επανωφόρια τρέχουν

είς τά. ξενοδοχεία των μ.έ έπιφωνήμ,ατα άπελ- 
πιστικά. Ουτε ένα άμάξι δέν φαίνεται είς τόν 
ορίζοντα. Μόνον τά Om nibus τών ξενοδο
χείων πού επιστρέφουν άπό τόν σταθμό/ κά- 
μ.νουν μίαν βιαστικήν παρέλασιν έμ.ποός άπό 
τό καζίνο. Είναι είκοσι τριάντα, μ.εγάλα, πο
λυτελή, κάθε ένα μ.έ τό χρώμ.α τού ξενοδο
χείου καί μ.ε τας οίκοστολάς τών υπηρετών. 
"Ολα τρέχουν ’σάν νά τά κυνηγούν συντάγ- 
μ.ατα έχθρών, έπειγόμ,ενα νά προφθάσουν τό 
άλλο τραίνο τού άντιθέτου σταθμού. Έγώ άπο- 
λαμ.βάνω τήν δροσιάν τής καταιγίδας. Είναι 
ύπέσχεσις ότι αϋριον ό ουρανός θά είναι έλεύ— 
θέρος καί ή εκδρομή μ.ου είς τήν Jungfraü  
έξησφαλισμένη

Τοποθετούμαι είς τήν άνθοστολισμενην εί
σοδον τού ξενοδοχείου μας, ά λ λ ’ ή καταιγίς 
μέ διώχνει καί ά π ’ έκεΐ. Αστραπές, βροντές, 
χείμαρροι, σωστή θεομηνία.

*0 θυρωρός γερμανοεοραΐος χρυσοστολισμέ
νος μ.έ πλησιάζει. Ή κυρία αύ'ριον θά μπορέσν) 
νά. πάγ είς τήν Jungfraü. "Υστερα άπό τήν 
καταιγίδα αύτήν ό καιρός θά είναι θαυμ.άσιος. 
Μήπως ή κυοία θέλει ένα μ.πιλιέττο occasion 
διά τόν σιδηρόδρομον. Έ τσ ι θά οίκονομησγ 
καιρόν το πρωί.

"Αν καί είχα πείραν τώ/ περιποιήσεων αύ- 
τών τών θυρωρών, έν τούτοις σχεδόν πείθομ.αι 
νά πάρω τό μπιλιεττο. Τό πρωί, όταν-θά κα- 
τέβω, μού τό δίδης. Πόσα στοιχίζει ;

—  Τριάντα πεντε φρ. μέ έπιστροφην.
Τό προΑ είχα άλλάξει γνώμην. ’Έτρεχα νά 

περάσω, χωρίς καν νά πάρω καφφε, τόσο 
ή'θελα νά άποφύγο/ τόν άνθριοπον με τό μπι- 
λιέττο. Ά λ λ ’ αύτός μ.ε παρεμόνευε καί ¿>ρμη— 
σεν όπίσω μ,ου τήν στιγμήν πού άνέβαινα είς 
τό άμάςι.

Τό μ.πιλιέττο ήτο έτοιμον μάσα είς τόν

ό
τραίνο, εάν θελησν] νά πάργ έκεΐ μ.πιλιέττο. 
Δέν γέρω πώς εύρέθη ό φάκελλός του στά χέ
ρια μου καί πώς ό άνθρωπος αύτός μ.οΰ έ'δωκε 
μ.αζή καί τά ρέστα άπό ένα έκατόδραχμον, 
πού είχα δώσει είς τόν διευθυντήν νά μ.οΰ
άλλάς ·/).

Είς τόν σταθμ-όν είχα καιρόν νά προμ.ηθευθώ 
όχι ένα, άλλά δέκα μπιλιέττα. Είδα ότι οί 
άλλοι έπλήρωναν μόνον εί'κοσι πέντε φρ. άλλά 
υπέθεσα ότι θά υπήρχε καί Supplement 
άργότερα.

Τά βαγόνια στενά, δυσάρεστα, άντιπαθη- 
τικά. Ά λ λ ’ ό ήλιος έσκόρπιζε παντού εύθυ- 
μίαν καί χαράν, κα.ί οί συντ αξειδ ιώται μου

φάκελλον.
Ή κυρία ώοισμ.ένως δέν θά προφθάσν) τ



έφαίνοντο ολοι ευχαριστημένοι διά τήν ώραίαν 
άπόλαυσιν που τούς έπερίμενε. ' Η Νέα Γ υ
ναίκα αντίκρυ μας άστραποβολοΰσεν από λευ
κότητα. "Ενα μικρό έρωτοΰσε τήν μητέρα του. 
Μαμά, εκεί ’πάνω θά κάμω μπάλες άπό χιόνι;

Μία κυρία μέ μεγάλα διαμάντια εις τά αυ
τιά προεξοφλούσε τήν ευτυχίαν που θά ήσθά- 
νετο μεσα εις τό εναέριον βαγόνι καί ¿τοπο
θετούσε ένα δέμα σάλια καί κουβέρτες εις τό 
πλάϊ της. Μπρρρ ! ! θά κάντ) κρύο έκεΐ ¿πάνω ! 
Ό καβαλιέρος της ένας ξύλινος Εγγλέζος της 
έ'δειξε τό μπουκάλι με τό ουίσκι που είχε κρε
μασμένο εις τήν μέση του. ’Ά λλοι έτρωγαν 
ταρτίνες με φρέσκο βούτυρο καί jambon καί 
ωραία ζουμερά ροδάκινα.

Έξαφνα μια συντροφιά μέ νέους καί νέες 
όομά την στιγμήν που τό τραίνο ¿σφύριζε. 
Σπρώχνουν, πηδουν, γελούν, φωνάζουν. Δύο 
τρεις άπλοι άνθρωποι σηκώνονται καί δίδουν 
τάς θέσεις των εις τάς κυρίας. ’Άλλοι που στέ
κονται έξω καί έχουν αφήσει εις τάς θέσεις 
των τά καπέλλα των έκτοπίζονται ανηλεώς. 
Και έτσι μενουν οί νεοφερμένοι καί έγύ εις 
τό διαμέρισμα αυτό, πρός μεγάλην μου εύχα- 
ρίστησιν. ’Άνδρες καί γυναίκες είναι ωραίοι, 
καλοντυμένοι καί φαίνονται υπερβολικά ευτυ
χείς. Μου μεταδίδουν τήν ευθυμίαν των καί 
τήν χαράν των. Παίζουν σάν παιδιά. Ό ένας 
πέρνει μέ έπιτηδειότητα τήν πίπα του άλλου 
τήν στιγμήν ακριβώς που ¿κείνος ετοιμάζεται 
νά καπνίστ). Ό  δυστυχής αυτός ζητεί, ψά
χνει, γυρίζει τής τσέπες του. χωρίς καμμίαν 
υποψίαν. ’Εγώ κυριεύομαι άπό άκράτητα νευ
ρικά γέλοια, ή κυρίες μου κάμουν νοήματα νά 
σιωπήσω καί χωρίς νά τό καταλάβω εύρίσκο- 
μαι καί έγώ εις τήν συνομωσίαν. Μίαν στιγ
μήν οπου ¿κείνος άρχίζει νά τούς υποπτεύε
ται, ή πίπα πέτα ¿πάνω μου καί άναγκάζομαι 
νά τήν κρύψω.

Ή ώρα μέ την εύθυμη αυτή συντροφιά 
περνά γρήγωρα. Ό σιδηροδρομάκος καπνίζει, 
σφυρίζει, άγκομαχεϊ καί τριγυρίζει σκαλώνον
τας τό βουνό εις άτελείωτες κορδέλες καί 
έλιγγούς. Εις κάθε στροφήν πλησιάζομεν πε
ρισσότερον τό βουνό τών ονείρων μας καί 
κάθε έμφάνισις της κρυσταλλένιας κορυφής 
χαίρετάται μέ ένθουσιώδεις φωνές.

Γύρω ή φύσις τίποτε. Χώμα, βράχοι, πέ
τρες, ένας άνήφορος χωρίς μιά έμμορφη γραμ
μή. Μία μονοτονία έκνευριστική, ΙΙοΰ καί που 
κανένα άσθενικό λουλουδάκι του άγροΰ. Εις 
κάποιαν άπόστασιν άπό τόν σταθμόν οπου ά- 
φίνομεν τόν οδοντωτόν διά νά πάρωμεν τό 
ηλεκτροκίνητον τραίνο κοκκινίζουν ολίγα ρο-

δόδενδρα. Χαρά, φωνές, διαδήλωσις σωστή 
τά υποδέχεται. Έν τώ μεταξύ χάνω τήν συν
τροφιά μου. Καί πεινώ. Είμαι πεθαμένη άπό 
πείνα. Εις τούς σταθμούς αυτούς δέν υπάρχει 
ούτε νερό.

Τό τραίνο ξεκινά. Ό δρόμος είναι όμαλώ- 
τερος καί μετά μίαν ώραν φθάνομεν εις τόν 
μεγάλον σταθμόν Grindelwald. ν,'Όλοι κα
τεβαίνουν» φωνάζουν οί οδηγοί, ένώ διάφορα 
τραίνα μανεβράρουν έδώ καί έκεΐ. Ξενοδοχεία, 
buffets πλούσια, πωλήτριες σάντουιτς καί 
φρούτων. Τρέχω εις τό πρώτον καφφενεΐον, 
ρουφώ ένα ποτήρι γάλα μέ καφφέ, πέρνω ένα 
σάντουιτς καί συνέρχομαι. "Ο κόσμος τρέχει 
πρός ένα πολυτελές τραίνο που σφυρίζει καί 
ετοιμάζεται νά ξεκινήσν). Τρέχω καί έγώ. 
"Ενας χρυσοστολισμένος οδηγός μέ σταματά. 
Τοΰ δείχνω τό μπιλιέτο μου.

"Οχι έδώ. Έκεΐ, μου λέγει μέ μεγαλοπρέ
πειαν στρατάρχου που δίδει διατανάς. Τό 
άλλο τραίνο οδηγεί μέν εις τήν JungfraÜ, 
άλλά δεν εχει έκεΐ βαγόνια εις τόν άέρα όπως 
συμβαίνει μέ τήν κορυφήν έδώ τοΰ Grin- 
delwald.

Διά νά έννοησν) κανείς τής διαφορές αυτές 
πρεπει νά φαντασθή κάθε οροσειράν τών ’Ά λ 
πεων ’σάν ένα άτελείωτο τείχος άπό ύπερύ- 
ψηλα ορη, τών οποίων ή κορυφές άλλοΰ υψώ
νονται περισσότερον καί άλλοΰ όλιγώτερον.

Κάθε κορυφή έχει καί τήν έχικέτα της. 
Αριθμός καί ό'νομα. Τό ό'νομα δέν έ'χει σημα
σίαν. 'Ο άριθμός μεγίστην. Δίδει τό ύψος της 
κορυφής. Καί οί άνθρωποι φιλοδοξοΰν νά άνέ- 
βουν όσον τό δυνατόν υψηλότερα. Οί άνθρωποι 
βλεπετε όνειροπαλοΰν πάντοτε τά ύψηλά. 
Οταν ήμουν παιδάκι άγαποΰσα ένα ύπερύ- 

ψηλο δένδρο τοΰ κήπου μας. Γύρω του υπήρ
χαν ήσυχες μηλιές, ροδιές καί ροδακινιές μέ 
θαυμάσια λουλούδια καί μυρωδιές τήν άνοιξιν, 
με ωραίους καρπούς τό καλοκαίρι. Τά έπερι- 
φρονοΰσα μέ τούς πολυτίμους γιά κάθε παιδί 
θησαυρούς αυτούς. Ένώ τό σκοτεινό καί μυ
στηριώδες δενδρον ήτο τό άντικείμενον τών 
ονείρων μου. "Αν άνέβω έκεΐ ¿πάνω, έλεγα θά 
φθάσω τόν ουρανό.

Και οί άνθρωποι ποΰ γελοΰν συνήθως μέ 
τας σκεψεις αύτάς τών παιδιών, κυνηγοΰν εις 
όλην των τήν ζωήν τό ό'νειρον αυτό τών μ ι
κρών νά φθάσουν ύψηλά, όσον τό δυνατόν υψη
λότερα. Τό έναέριον βαγόνι ποΰ είχα ίδεΐ εις 
της κάρτες θά μέ έφερεν έκεΐ [ν,ετέωρον με
ταξύ ούρανοΰ καί γης εις μίαν κορυφήν κατά- 
λευκον, ύψους τεσσάρων περίπου χιλ. μέτρων. 
Ένώ με τό μπιλιέττο τοΰ θυρωροΰ έματαιό-

νετο ή πραγματοποίησις τοΰ ωραίου ονείρου.
’Ήμουν έ'ξω φρενών. Ήγόρασα νέον είσιτή- 

ριον, έλαβα θέσιν εις τό τραΐνον τής πολυτε
λείας καί έξεκινήσαμεν διά τά ύψη. Ή εύχα- 
οίστησις τήν οποίαν προεξοφλοΰσα τρεις τώρα 
ήμέρες είχε σκιασθή. ’Ήμουν νευρική, δύσ
θυμη, ξένη, μέσα εις τόσους ξένους καί μόνη 
ολομόναχη υέσα εις τόσον εύθυμες συντροφιές.

Δέν ήθελα ούτε καν νά, προσέξω εις τήν 
γύρω φύσιν. Τήν στιγμήν αυτήν δέν μοΰ έλεγε 
τίποτε. Είχα άηδιάσει καί τής παγωμένες 
κορυφές τών βουνών και τας στρατιοντικας πα- 
οατάξεις τών δασών καί τούς μικρούς καταρ- 
οάκταε. Έ πειτα εις τήν δυσθυμίαν μου προ- 
σετέθη καί τό κρύο. "Ενα κρύο άγριο. Δέν 
είχα βέβαια πάρει μαζή μου ούτε χονδρό έπα-

* ' ν £ '  —νωφορι, ουτε κουοερτα.
Καί έτρεμα. Ηΐτο άδύνατον νά άνέβω υψη

λότερα. Τά δόντια μου έκτυποΰσαν καί ένας 
Ένγλέζος εις τό πλάι μου μοΰ προσέφεοεν 
ένα ποτηράκι κονιάκ. Ευχαρίστησα καί δέν 
έδέχθην. Έπροτίμησα νά πιω ολίγη κολώνια.

Εΐ'χαμεν φθάσει. Όπίσω άπό τόν μικρό 
σταθμόν τώ/ έναερίων βαγονιών έγίνετο ουρά. 
Δύο κουτάκια μέ τά άνθρώπινα φορεία των 
άνεβοκατέβαιναν, συρόμενα ¿πάνω εις χονδρές 
άλυσίδες τεντωμένες εις τό κενόν. Πάντοτε 
τό σύστημα τών ποτιστικών πηγαδιών. Τό 
βάοος τοΰ γουβά ποΰ κατεβαίνει άνεβάζει τόν 
άλλον. Τό θέαμα καί έδώ ταπεινωτικόν διά 
τόν άνθρωπον, ό όποιος τόσον κωμικά καί 
έξευτελιστικά σκαλόνει έκεΐ ¿πάνω, βέβαιος 
ότι ¿νίκησε τήν φύσιν. ‘Ωραία νίκη ! Νά σέ 
βάζουν μέσα εις ένα κουτί, να σε κρεμούν εις 
ένα βίντσι, νά σέ τραβοΰν τρέμοντα άπό φό-' 
βον καί άπό κρύο εις ένα ώρισμένον ύψος, 
ύστερα ποΰ έβεβαιώθης άπό τόν ιατρόν σου ότι 
δέν είσαι καρδιακός, μόλις φθάσγ,ς εκεί επάνω, 
νά αισθάνεσαι οτι ολα γυρίζουν, νά χάνγ,ς τήν 
άναπνοήν καί νά τρέχνι έξαφνα τό αίμα σου 
άπό τ ’ αυτιά σου. Καί διά νά φθάσγς εις τόν 
ώοαΐον αυτόν θρίαμβον νά διατρεχγίς τον κίν
δυνον νά σέ γελ.άσουν καί νά σέ κλέψουν ολοι 
οί χρυσοστολισμένοι θυρωροί τών ξενοδοχείων.

Κ αί ένώ  σύ, ό ν ικ η τή ς  τή ς  φυσεοις π α θ α ί
νε ις  όλους αυτούς τούς έξευ τελ ισ μ ο ύς , ένα  
τόσο δά π ο υλά κ ι, μ εγάλο  ’σάν τό μικρό σου 
δάκτυλο , ποΰ τρ ιγυρ ίζε ι τραγουδώ ντας τή ν  γή  
χωρίς έξοδα κ α ί χωρίς β α λ ίζ ες , με ενα  φύσημα 
του εύρ ίσκετα ι κυρίαρχον κα ί τή ς  
ά κόμ η . Τήν π ερ ιη γ ε ίτα ι εις ο λ ίγα  δ ευτερόλε
π τ α , μολύνει άμέριμνον τή ν  άσπ ιλο ν λ ευκο - 
τ η τ ά  τη ς μέ μ ιά  κο υτσουλ ίτσα  του, σφυρι- 

δέ - / 'Λ  τη τνο υδώ νταο . άφοΰ πεοίηΥηθή

όλες τής κορυφές τής όροσειράςύίΐτιστρέφεΓ ε?ς 
τό σημεΐον, άπό τό όποιον ¿ξεκινήσατε μαζή 
φρέσκο, ζωηρό, πηδηκτό. Καί σέ βλέπει μέ τά 
μικρά στρογγυλά ’σάν χάνδρες ματάκια του, 
ειρωνικά, έμπαικτικά, καί φαίνεται ’σάν νά 
λέγγ. Τί είδους ζώον είναι αύτό, ποΰ θέλει νά 
συναγωνισθή μαζή μου ! . . . .

Τήν άλλην ημέραν είχα μίαν παρομοίαν 
άπογοήτευσιν μέσα εις τό φημισμ.ένον σπή- 
λαιον τοΰ Beatlishohlen. Έδώ οί άνθρωποι 
έπισκέπτονται τά σκοτεινά σπλάγχνα τής 
γής. Οί ‘Ελβετοί ’σάν έξυπνος λαός ποΰ είναι 
δέν τούς φθάνει ή έκμετάλλευσις τών ύψηλο- 
κορύφων βουνών. Attraction βλέπετε, δ ι’όλα 
τά γοΰστα. Χθες σάς άνεβασαν εις τα άπρό- 
σιτα ύψη, σήμερον σάς κατεβάζουν εις τά σκο
τεινά βάθη τής γής. Άν είσθε θεοσεβής τό 
σπήλαιον φιλοξενεί ένα έρημίτην άγιον άπό 
κερί, ό όποιος έζησεν έκεΐ μέσα μέ τά βιβλία 
του καί τά πρωτογενή έπιπλά του. Ά ν  είσθε 
ειδωλολάτρης ή καλλιτέχνης, τό όποιον είναι 
ένα πράγμα,οί οδηγοί σοΰ όμιλοΰν διά τό σπη- 
λαιον τής ’Αφροδίτης. "Οπως δήποτε ό καθείς 
νομίζει ότι κάτι θά ίδή καί κοπάδια άνθρώ— 
πων ξεκινούν άπό τό Jnterlaken. Καί μέ τό 
μικρά βαποράκι τής λίμνης, βγαίνουν εις 
τόν πρώτον σταθμόν. Ά π ’ έδώ άρχίζουν τά 
βάσανα. "Ενα υψηλό βουνό, τριγυρισμενο με 
κορδέλες είναι ή κατοικία τοΰ κερένου άγιου 
καί τής άπό σταλακτίτας Αφροδίτης. Και 
άρχίζετε νά άνεβαίνετε διά νά εόρετε τήν 
τρύπα, άπό τήν οποίαν θά είσέλθετε εις τόν 
παράδεισον αυτόν. Καί τριγυρίζετε κορδέλες 
καί βλέπετε άπό κάτω τεχνητές γεφυρούλες 
καί περιμένετε εις κάθε γύρισμα κορδέλας νά 
εύοεθήτε εις τήν τρύπα τοΰ σπηλαίου. Και 
τό παιγνίδι αύτό ¿¿ακολουθεί σχεδόν μίαν 
ώραν, κάτω άπό ένα ήλιον έντεύ,ώς ’Αθηναϊ
κόν. "Οταν έπί τέλους άντικρύζετε μιά ξύ
λινη παληά πόρτα καί ένα δύω κασκέτα μέ 
άσημένια σειρήτια. Πληρώνετε ένα φρ. δια 
είσοδον, άλλο ένα γιά κάρτες,— είναι βλέπετε 
τά μόνα πράγματα ποΰ σάς ένθυμίζουν τά  
ταξείδια σας, τά χαρτάκια αυτά— μπαίνετε 
εις τήν γραμμήν, ’σάν παιδιά σχολείου. "Ενας 
οδηγός μέ ένα κερί εις τό χέρι τίθεται πρώ
τος εις τήν σειράν καί ή ύπόγειος περιή- 
γησις, ή όποία ’μποοοΰσε νά όνομασθή καί 
ύποβρύχιος άρχίζει. "Ο,τι άνεβήκατε θά τό 
ξανακαταβήτε καί θά τό ξαναανεβήτε μέσα 
εις τό σπήλαιον. ποΰ είναι κάποιο παληό λα- 
τομεΐον, ένας ύγρός καί σκοτεινός λαβύρινθος, 
μέ σταλακτΐτες ποΰ ύπάρχουν μόνον εις τήν 
φαντασίαν τοΰ όδηγοΰ.
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Ευτυχώς την φοράν αυτήν δέν εΐμαι μόνη. 
Ή συντροφιά μου έπέστρεψεν από τήν Λου- 
κέρνην καί έσπευσε νά μέ άκολουθήσγ εις τήν 
άπόλαυσιν τοΰ Beattus, τον όποιον έστείλα- 
μεν εκείνην την ημέραν ασεβέστατα εις το 
διάβολο, μαζή μέ τον οδηγόν καί μέ όλους 
τούς συνοδοιπόρους μας. Οί άθλιοι αυτοί άν
θρωποι κάθε χώρας καί φυλής είχαν την ήλι- 
θιότητα νά φαντάζωνται ότι ύπήρχαν σταλα- 
κτΐτα ι, καί διάφορα θαυμάσια πράγματα μέ 
πομπώδη ονόματα, παντού όπου ό τσαρλατά
νος οδηγός έ'λεγεν ότι εύρίσκονται. Καί τά 
wunderchone έβρεχαν γύρω μας, όπως καί 
τά νερά που μας έπεριχοΰσαν από τής σχι
σμάδες των βράχων, καί έπλημμυροΰσαν εις 
τά ανώμαλον έ'δαφος, μέσα εις τά άμυδρότατα 
φωτιζόμενα σκότη.

*Η Ναυσικά, ή μικρή μου φίλη, τό αηδόνι 
αυτό τής συντροφιάς έπήρε τό πράγμα από τό 
κωμικόν του μέρος. Καί έτσι ή ώρα αύτή της 
μ αρτυρικης παρελάσεως έπέοασε μέ αστεία καί 
νευρικά γέλοια. Έγώ δέν έγέλασα ποτέ μου 
τόσο πολύ, αλλά καί συγχρόνως μέ τόσον 
θυμόν, όσον την ημέραν εκείνην. Πέτρες μαύ
ρες καί γλυστρερές, ποταμάκια, σανίδες σά
πιες εις εί'δη γεφυρών, σκαλοπάτια μισού μέ
τρου υψους, λάσπες, ύφαλοι καί σκόπελοι ανα
ρίθμητοι, δρομάκια σκοτεινά κατακομβών, μέ 
ένα βουνό θεώρατο επάνω από τά κεφάλια 
μας, τά όποια έπρεπε νά σκύβουν διαρκώς, 
πότε όλιγώτερο καί πότε περισσότερο, ιδού τό 
Beatushohlen, από τό όποιον συμβουλεύω 
κάθε ταξειδιώτισσαν του Jnterlaken νά 
άπέχγ.

Κ. ΠΑΡΡΕΝ

ΤΟ 10Ν Σ ΪΝ Ε 1Ρ Ι0Ν  ΤΟΝ ΓΤΝΑΙΚΩΝ
ΤΗΣ ΒΑΥΑΡΙΑΣ

Ό Γενικός Σύνδεσμος τών Βαυαρίδων συ
ν ήλθει εις την πολιν Wurzburg διά τό 7ον 
Συνέδριον τών γυναικών της Βαυαρίας.

Ή τακτική αυτή συνεδρίασι κατά πάσαν 
διετίαν— η τελευταία τούτων είχε γείνει εις 
τό Μονάχον κατά τό 1909— είνε τρανή άπό- 
<δεtCις του πώς η εδώ γυναικεία δράσις, άθορύ- 
βως καί ασφαλώς βαίνει εις τά πρόσω καί πό
σον συνεπώς εξακολουθεί νά βαδίζγ τον δρό
μον, τόν όποιον έχάραςεν α π ’ αρχής. Συμφώ- 
νως πρός τόν χαρακτήρα τών λαών της Νοτίου 
Γερμννίαι, οίτινες πάν τό 0· ρυβώδες άπο- 
στρέφονται, καί ή εδώ γυναικεία δράσις, άντα- 
ποκι ινομενη άνεκαθεν καί συμμορφουμενη μέ 
τόν χαρακτήρα των, προσεπάθησε τον σκοπόν

τής έμφανίσεώς της ήσύχως δ ι’ έργων νά φα- 
νερώσγ.

Εις διαφόρους έπανειλημμένας εκθέσεις 
έ^νώρισε πώς τό μέγα μέρος τών γυναικών τής 
σήμερον λαμβάνει μέρος εις την βιοπάλην καί 
υπό πο'ους όρους η πάλη αύτη διεξάγεται καί 
τάς απαιτήσεις τών εργαζομένων γυναικών 
λογικώς καί διά τρόπου τ είθοντος καί τούς 
άλλους περί του ορθοΰ τών απαιτήσεων.

Ή τάσις αύτη τών γυναικών της Βαυαρίας 
τό νά ασχολούνται περί τών αρχών των από
κλεισε ικώς, τό υψιστον τοϋτο ιδεώδες της 
δράσεών των προ παντός άλλου ώφειλε νά ί-  
κανοποιγ τούς πολιτικούς. Ή πολίτικη άρθρο— 
γοαφία του παρελθόντος άφίνει σήμερον κατά 
μέρος τά αρχικά της άρθρα καί ζητεί νά δι- 
ε σδύσει εις τν.ν καθημερινήν του λαοΰ ζωήν, 
εις τνν εργασίαν του, τάς συνθηκας του βίου 
του, τούς πόθους καί τάς άνάγκας του.· Καί 
τά κόμματα σκέπτονται : Έάν θέλωμεν νά 
κερδίσωρεν οπαδούς καθήκον μας είναι νά εί- 
μεθα ενήμεροι τής καταστάσεως τών διαφό
ρων τής κοινωνίας τάξεων, νά ένδιαφερώμεθα 
διά την έ εστώσαν κατάστασίν των, νά βοη- 
θησωμεν διά τήν έξύψωσίν των, τοΰτο θέλει 
φωτίσει πολύ περισσότερον, η τά έξαστράπτον- 
τα προγράμματα τών έκφωνηθησομένων λό
γων.

Άφοΰ ημείς βλέπομεν καθ’ έκάστην, ότι 
μία αρχική συνεννόησις τών ’Αστικών κομ
μάτων εις τά τ·ης άκρας αριστερής καί εις 
την γυναικείαν δράσιν επιφέρει δυσκολίας, 
πρέπει νά έλ θγ  καί θέλει έλθει επί του τάπη
τας τό ζήτημα του πνεύματος της αλληλεγ
γύης, έπ ’ άγαθώ της κοινωνικής καί πνευμα
τικής του λαοϋ υγείας. Τό ζήτημα τοΰτο 
πρέπει νά λάβγ πλέον μίαν οριστικήν θέσιν.

Τό Συνέδριον της πόλεως \Vurzlurg ήσ- 
χολήθη περί δύο κυρίως θεμάτων : Τήν πρώ- 
την ημέραν εις τήν από κοινού γυναικείαν 
εργασίαν τής άστής καί της χωρικής. Τοϋτο 
χαρακτηρίζει τόν σκοπόν της δράσεως τών 
Βαυαρίδων, ό όποιος ως αφετηρίαν είχε πάν
τοτε τήν εργασίαν της γυναικός. Διά πολλών 
θυσιών κατώρθιοσε νά ίδρύσγ συλλόγους εις 
τάς επαρχίας καί εις τά απώτατα χωρία, διότι 
καί εις αύτά πολλά αδικήματα συνέβησαν 
κατά κα ρούς εις τόν βίον της γυναικός καί 
έμόχθησαν πολύ αί γυναίκες όπως πλησιάσουν 
την χωοικην καί πείσουν αύτην νά παραιτηθη 
αρχαίων άσκοπων συστημάτων, τά όποια καί 
αύτήν τήν ιδίαν καί δλην τήν εις τά πρόσω 
τοΰ κράτους ώθησιν ήμπόδιζαν.

Τήν δευτέραν ημέραν θέμα ; Τά γυναικεία
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επαγγέλματα. Έξητάσθη τό ζήτημα, έάν ή 
της βιομηχανίας εργασία βλάπτγ τήν υγείαν 
της γυναικός, έξ ής ύγείας έξαρτάται ή υγεία 
της φυλνίς. Αιά τόν λόγον τοϋτον ό Γενικός 
Σύνδεσμος προσεκάλεσε ιατρόν, ειδικήν της 
υγιεινής τών φύλων, ήτις έπραγματεύθη τό ζή
τημα, εςετάζουσα τάς πνευματικάς καί σωμα- 
τικάς δυνάμεις τοϋ άνδρός καί της γυναικός.

Άφοϋ δέ συνέπεσε τό ενδιαφέρον τοΰτο ζή
τημα νά εξετάζεται εις πόλιν όπου υπάρχει 
ΙΙανεπιστήμιον, έλπίζομεν, ότι θέλομεν ακού
σει καί τήν ιδέαν τήν όποιαν έξεφεραν επί 
της συζητήσεως καί οί διάφοροι τοΰ Πανεπι
στημίου τούτου σοφοί.

Έν πάσγ περιπτώσει τό έβδομον Συνέδριον 
τών Γυναικών τής Βαυαρίας είνε άξιον πάσης 
γενικής προσοχές.

(Κατα μετάφραοιν)

ΜΑΡΙΑ ΠΙΝΕΛΑΗ

Ε Π ΙΣ ΤΟ Λ Α Ι
ΤΗΣ ΠΥΘΑΓΟΡΙΤΡΙΑΣ ΘΕΑΝΟΥΣ

«Σέ ακούω νά λέγγςότι ανατρέφεις τρυφερά 
τά παιδάκια σου. Ή καλή μητέρα χρεωστά 
ό'χι νά φροντίζγ τόσον διά τάς διασκεδάσεις τών 
παιδιών της, αλλά διά τά καλά των ήθη. 
Πρόσεξε λοιπόν μήπως αντί νά τά αγαπάς, τά  
χαλάς. Ή αγάπη τής διασκεδάσεως μεγα
λώνει μαζή μέ τά παιδιά καί κάμνει άνδρας 
παραλυμένους.

Διότι υπάρχει εύχαριστότερον πράγμα διά 
τούς νέους από τάς ήδονάς ; Μήν παραλύγς 
λοιπόν, ώ φίλη, τήν ανατροφήν τών παιδιών 
σου. *Η φύσις των διαφθείρεται, όταν αί ψυ- 
χαί των άγ αποΰν τόσον τήν ήδον '/]ν, ώστε νά 
κάμουν καί τά σώματά των φιλήδονα. ’Εχ
θροί τής εργασίας μέ τήν διασκέδασιν κά- 
μνοϋν τά σώματά των μαλθακότερα. Τά παιδιά 
πρέπει νά άσκώνται εις τάς δυσκολίας τής 
ανατροφής, ακόμη καί αν πρέπγ νά υποφέρουν 
καί νά στενοχωροΰνται, διά νά μή γίνωνται 
δούλοι τών πόνων, άπληστοι εις τάς ήδονάς, 
οκνηροί εις τούς κόπους, αλλά νά τιμοΰν ύπέρ 
πάν άλλο τάς άρετάς καί νά εμμένουν εις αύ- 
τάς. Λέν πρέπει νά τά συνειθίζγς νά κατα
βροχθίζουν πολλά φαγητά, ά λλ ’ ού'τε νά έξο- 
δεύουν διά τάς απολαύσεις των, διότι θά τά 
κάμγς ανυπότακτα καί ακράτητα. Δέν πρέπει 
νά τά άφίνγς νά λέγουν καί νά κάμνουν ό,τι

θέλουν, ού'τε νά τρέμγς μήπως κλαύσουν, ού'τε 
νά ζητγς νά τά κάμγς νά γελοΰν. Ά λ λ ’ ούτε 
νά γελάς, ό'ταν κτυποϋν τήν νταντά των. ή 
όταν σοΰ ’μιλοΰν άσχημα. Ά λ λ ’ ούτε νά ζη
τγς επίμονα, δροσιά γιά τό καλοκαίρι των καί 
ζέστην γιά τόν χειμώνα καί πολυτέλειαν.

Τά πτωχά παιδιά δέν έχουν τίποτε από 
όλα αυτά,·, άνατρέφονται καί μεγαλώνουν εύ- 
κολώτερα καί μέ καλλιτέραν διάθεσιν. "Οπως 
ή φυλή τοΰ Σαρδαναπάλου ανατρέφει τά παιδιά 
της,εκφυλίζεις μέ τάς ήδονάς τήν δυνατήν φύ- 
σιν τών ίδικών σου. Διότι τ ί θά κάμγς ένα 
παι,δί τό όποιον κλαίει, διότι δέν τρώει τόσον 
όσον επιθυμεί καί ζητεί εκλεκτά μόνον φα
γητά, καί διότι ζεσταίνεται λιποθυμεΐ καί διότι 
κρυώνει τρέμει ; Καί άν κάποιος τό τιμωρήσγ 
επαναστατεί, καί άν δέν κάμουν ό,τι ζητεί 
λυπεΐται, καί άν δέν μασά καλά θυμόνει καί 
έν γένει έκθηλύζεται.

ΕΓξευρε, φίλη, ότι όταν τά παιδιά ποΰ δια
σκεδάζουν πολύ, μεγαλώσουν γίνονται σκλά
βοι τών διασκεδάσειον. Δίδε τους λοιπόν ανα
τροφήν ό'χι ήδονικήν άλλα μάλλον αύστηράν. 
Συνείθισέ τα νά υποφέρουν τήν πείναν καί τήν 
δίψαν, τό κρύο καί τήν ζέστην καί τήν δυσ
μένειαν τών φίλων ή τών μεγαλητέρων των. 
Κ α τ’ αυτόν τόν τρόπον άποκτοΰν εύγενή ψυχήν 
καί αισθήματα υψηλά. Διότι αί δυσκολίαι δυ- 
ναμόνουν τά παιδιά καί τά όδηγοΰν εις τήν 
αρετήν. Πρόσεχε λοιπόν, φίλη, νά μή συμβή 
εις τά παιδιά σου ό,τι συμβαίνει μέ τά άρρω- 
στημένα αμπέλια τά όποια δέν δίδουν καρπόν. 
’Εάν γίνουν νωθρά θά γίνουν μάταια καί αυ
θάδη».

Ά λλά  ό,τι φαίνεται ως νά έγράφη σήμερον, 
ως νά ένέχγ τήν δύναμιν τής σημερινής άν- 
τιληψεως τής ψυχολογίας τής γυναικός είναι 
άλλη επιστολή τής θεανοΰς πρός γυναίκα ζη
λεύονταν τόν άνδρα της. Αί ίόέαι τάς όποιας 
διατυπόνει εις τό γράμμα της αυτό είναι ίδέαι 
αίώνιαι, διότι βασίζονται εις τήν βαθεΐαν με
λέτην τής ψυχολογίας τοΰ ανθρώπου, '

’Ιδού ή σχετική επιστολή :
Ή Θεανώ πρός Νικοστράτην, χαίρειν.
’Ήκουσα νά γίνεται λόγος διά τήν τοέλ,λαν 

τοΰ συζύγου σου καί διά τήν ίδικήν σου.Τρελ- 
λ,ός εκείνος διότι έχει έταίραν φίλην. Τρελλή 
σύ, διότι τόν ζηλεύεις. Έγώ, φίλη μου, έγνώ- 
ρισα πολλούς άνδρας οί όποιοι έπασχαν από 
τήν ασθένειαν αυτήν. Πολιορκούμενοι, φαίνε
ται από τάς γυναίκας αύτάς, δέν ήμποροΰν νά 
άντιστοΰν καί γίνονται δοΰλοι των. "Εσύ βα
σανίζεσαι δ ι’ αυτό ήμέραν καί νύκτα, χάνεις 
τό θάρρος σου καί συνομοτείς εναντίον τοΰ συ-
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ζύγου σου. ’Αλλά δ ι’ εσέ, ώ φίλη, ή άρε τη εις 
τον γάμον είναι ό'χι νά κατασκόπευες τόν άν
δρα σου, άλλά νά είσαι επιεικής πρός αυτόν. 
Καί ή επιείκεια συνίσταται εις τό νά άνέχεσαι 
την πλάνην του. Έάν συχνάζγ εις της εταίρας, 
είναι διά την ηδονην καί ή σύζυγος είναι διά 
την αλληλεγγύην. Καί ή αλληλεγγύη συνίστα- 
ται ό'χι εις την άνταπόδοσιν τώ ι κακών πρά
ξεων καί εις την άπόδοσιν μιας τρέλλας δ ι’ 
άλλης. Τά λάθη αυτά, φίλη, κάμνει ακόμη 
/ειρότερα η γκρίνια, ενώ η σιωπή τά ησυχά
ζει, όπως ως λέγουν ή φωτιά σβύνει,όταν άπο- 
μονωθγ. Έάν γκρινιάζης τόν άνδρα σου, διότι 
ηθέλησε νά σου κρύψ'/) τό λάθος του, άφαιρεΐς 
τόν πέπλον υπό τόν όποιον καλύπτει τά πάθη 
του καί τόν αναγκάζεις νά έπιδεικνύη αυτά 
εις την δημοσιότητα . . . .

Πίστευε λοιπόν ότι συχνάζει εις της εταί
ρας διά την ηδονην, άλλά μ.ένει μαζη σου 
διότι η ζωη σας είναι κοινή, διότι σέ άγαπα 
λογικά, καί εκείνην άγαπα μέ πάθος. Ή διάρ
κεια τ·ης άγάπης αύτης είναι πάντοτε σύντο
μος. Ευθύς ώς τό πάθος ίκανόποιησν) η κατά- 
κτησις, ό κόρος τά επακολουθεί καί τό καθη
συχάζει. Ό σύζυγος ό όποιος δεν είναι εντε
λώς φαύλος δίδει έλάχ ιστόν άπό τόν καιρόν 
του εις σην έταίοαν. "Αλλως τε υπάρχει τ ί
ποτε ένοχλητικωτερον άπό τό πάθος που ευ
χαριστεί διά της άδικίας. Ό σύζυγός σου θά 
έννοηση ότι η τιμή της ζωης του μειόνεται, 
διότι κανείς φρόνιμος άνθρωπος δέν επιμένει 
εις έκουσίαν τρέλλαν. θ ά  άναγνωρίση λοιπόν 
τά δικαιιό μ ατά σου, θά κατανόηση τον έξευ- 
τελισμόν της ζωης του, θά στενοχωρηθεί διά 
την κατάκρισιν του κόσμου καί θά μετανοηση 
γρηγωρα.

Ζησε λοιπόν, φίλη, χωρίς νά καταδιώκγς 
τάς εταίρας, άλλά νά διακρίνεσαι διά την πρός 
τόν άνδρα σου καλήν διάθεσίν σου, διά την 
επιμέλειαν του οί'κου σου, διά τάς καλάς κ,αί 
έκλεκτάς σχέσεις σου καί διά την στοργήν σου 
πρός "ίά παιδιά σου. Μη συναγωνίζεσαι μ.έ την 
έταίραν, διότι η άμιλλα είναι ωραία μόνον μέ 
τους ενάρετους άνθρωπους. Ή πρός τούς κα
λούς άμιλλα θά σε διαθέση ευνοϊκά εις την 
συμ.φιλίωσιν, διότι τά καλά ηθη μας κάμνουν 
συγκαταβατικούς διά τούς εχθρούς μ,ας καί η 
κοινή έκτίμησις είναι προϊόν μόνον της έντιμό- 
τητος. Διά νά η μ πορουμεν νά έ'χωμεν κάποιαν 
επιρροήν επί του συζύγου μας πρέπει νά τόν 
τιμώμ.εν μάλλον, παρά νά τόν έλέγχωμεν ¿)ς 
εχθρόν. "Οσον περισσότερον θά τιμάς τόν άν
δρα σου, τόσον θά κοκκινίζη διότι σέ άδικεϊ, 
καί τόσον θά επιθυμώ νά συμφιλιωθεί μαζη σου,

καί νά σου άποδώσ·/) την άγάπην του, διότι 
θά άναγνωρίσν) ότι ύπηρζεν άδικος, ενώ σύ 
έμεινες συνετή καί του έ'δωκες δείγματα της 
στοργής σου. "Οπως δέ οί φυσικοί πόνοι κά
μνουν γλυκυτέραν την έζ αυτών άνάρρωσιν, 
επίσης καί τάς διαιρέσεις, τών φίλων διαδέ
χονται αί πλέον εγκάρδιοι συμφιλιώσεις. Ά ν -  
τίταξε λοιπόν την άπόφασιν αύτην εις τά 
πάθη του άνδρός σου.

Ά ν σέ πικραίντι μέ τά τρελλά πάθη του. 
άν η λύπη σε κάμ,νει νά παραφέρεσαι καί νά 
χάννις κάθε αξιοπρέπειαν, καί νά άφίνγς νά κα- 
ταστρέφωνται τά συμφέροντα του σπιτιού σου 
καταπίπτεις καί εξευτελίζεσαι καί σύ όσον καί 
αυτός. Ή μπορείς νά τόν άφίσγ,ς ναι καί νά 
ύπανδρευθγς μέ άλλον. Ά λ λ ’ άράγε ό άλλος 
αύτός θά είναι καλλίτερος άπό αυτόν j Ήμπο- 
ρεΐς νά ζησγς καί μόνη χωρίς άνδρα. ’Αλλά 
τότε θά αίσθανθγς νά σέ βαρύνουν καταθλι- 
πτικά αί προλήψεις.

θ ά  εκδικηθείς, λέγεις την έταίραν. Ά λλά  
μήπως νομ.ίζης οτι αύτη δέν θά προφυλαχθ-ρ; 
δεν θά άμυνθγ ; Καί είναι ώραΐον πράγμα νά 
μαλωνν) καί νά κάμη καυγάδες κάθε λίγο μ.ία 
γυναίκα διά τόν άνδρα της ’ Καί τ ί θά κερδί— 
σης μ ’ αυτό ; Λέγουν ακόμη ότι θέλγ,ς νά κά- 
μ.γίς κακόν εις αυτόν τόν Γδιον. "Οχι, φίλη. 
Ή τραγωδία της Μήδειας μάς διδάσκει ότι η 
ζηλοτυπία φέρει εις τό έγκλημα. Άπόφευγε 
λοιπόν νά σκέπτεσαι καί νά άναξέης τόν πό
νον της πληγης σου. "Οσον όλιγώτερον θά τόν 
σκέπτεσαι, τόσον όλιγώτερον θά ύποφέργς».

(Ά πό την ομιλίαν της κ. ΙΙαρρεν εις τόν 
Παρνασσόν).

Ο Θ Α Ν Α Τ Ο Σ  
TOT DPÖT0T ΓΑΛΑΟΐ ΦΕΜΙΝΙΣΤΟΪ

Ό Leon Richer άπέθανεν εις ηλικίαν όγ- 
δοηντα επτά ετών. ‘Υπάρχουν εις την ι 
στορίαν του ίπποτισμου άνδρες που έθυσίασαν 
την ζωην των νιά ένα βλέμμα μιάς γυναικός. 
‘Ο Λέων Richer ό όποιος έ'ζησε σχεδόν ενα 
αιώνα είναι ό ίπποτικωτερος άπό όλους τούς 
άνδρας διότι έ'ζησε την μακράν ζωην του ά- 
γωνιζόμενος διά τάς γυναίκας.

Τόν έγνώρισα εις τό πρώτον συνέδριον τών 
γυναικείων δικαιωμάτων πρό εί'κοσι χρόνων. 
Ήτο άπό τότε γέρων καί έφαίνετο ώς νά εί- 
χεν ημερών μ.όνον ζωην. Έσυνείθιζε νά λέγη: 
θά  ζησω πολύ, διότι έχω άκόμη νά έργασθώ 
πολύ. Καί είργάζετο άπό νεότατος. Ήτο ό 
πρώτος Γάλλος, ό όποιος μελετών ώς φοιτητης
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τής νομικής τούς νομούς της ττκτρίδος του, έ- 
ξηγέρθ-/) διά τά άδικήμκτκ των όττοίων πί γυ- 
νπίκες -/¡σαν θύμκτκ. Κ ζί έτύττητε αυτός 
πρώτος σωμκτειον φεμ'.νιττικόν ζ,αΐ περιοδικόν 
υπό τόν τίτλον Le droit des Fem mes. Ό ά
γων του ηρχιτε μέ υ.ίζν δυνατήν πολεμικήν 
ύπερ της εισαγωγής των γυναικών εις τό I [α- 
νεπιστήμιον, καί η άπονομή εις αύτάς επιστη
μονικού διπλώματος. Καί επέ-υχε. Ή πρώτη 
επιστήμων της Γαλλίας ώφειλεν είς τον Leon 
Richer τάς έπιστημ-ονικάς δάφνας της. ‘Υπό 
την αυτοκρατορίαν ο τίτλος της έφημερίδοςτου 
ετροποποιηθη και τό κί/καιου τω ν Γ ννα ικώ ν  
ε'γεινε τό Μελλοΐ’ τω ν Γ υνα ικώ ν .Φαίνεται ότι 
η αύτοκρατορικη Γαλλία δέν εννοούσε να βλέ- 
π·/ι γρζμ,μένην την λέξιν « Le droit de Fern · 
mesv. Μέ την κζτάργησιν όμως της αυτοκρα
τορίας ο Leon Richer έδωκε πάλιν είς τό 
περιοδικόν του τόν επαναστατικόν του τίτλον 
καί εβαλεν πάλιν, ως λέγουν οί φίλοι του, 
τόν κόκκινον λαιμοδέτην του, τόν όποιον διε- 
τηρησεν έως τό βαθύτατον γήρας του. Τό πε
ριοδικόν του γεμάτο άπό φλογερά άρθρα καί 
λογικώτατα επιχειρήματα έ'ζησεν είκοσι τρία 
έτη, φυσικά υποστηρίζομενον άπό τάς μικράς 
γυναικείας ομάδας, τάς οποίας είχεν έξυπνηση 
τό πολεμικόν του σάλπισμα. Φαίνεται δέ ότι 
βαθμηδόν ό άριθμός των γυναικών αυτών ηΰ-

!  τ !  ,  ,  ,ςησε τοσον, ωστε προ τριαντα τριών χρονοον 
ό Leon hicher συνεκάλει τό πρώτον φεμινι
στικόν είς τό Παρίσι συνέδριον.

’Αποτέλεσμα του Συνεδρίου : Ή ίδρυσις 
του ά. Συνδέσμου υπέρ τών γυναικείων δικαι
ωμάτων μέ πρόεδρον την Marie Bonnevial 
καί άντιπρόεδρον αυτόν τόν Leon Hicher. 
*0 Σύνδεσμος υπάρχει μέχρι σήμερον ά λλ ’ 
ό Leon Richer είχεν άποσυρθή πρό πολ- 
λοϋ. Τόν είχα γνωρίσγ είς τό Συνέδοιον τών 
Γυναικείων Δικαιωμάτων, του οποίου ΙΊοόε- 
δρος η το ή πρώτη μεγάλη φεμινίστρια Μα
ρία Δεραίμ, καί αύτός άντιπρόεδρος, μέλος 
δε ενεργόν καί ρητορικώτατον ό κ. René 
Viviani υπουργός κατά τα τελευταία έτη άπό 
τούς πλέον φεμινιστάς καί προοδευτικούς της 
Γαλλίας.

‘Ο Leon Rich Γ εζοϋσε είς την εξοχήν είς 
μίαν άγροτικην villa  παρά τάς οχθας του Ση
κουάνα. Μας έκάλεσε να προγευματίσωμεν είς 
τό ησυχον έρημητήριόν του, όπου η σύζυγός 
του, γυναικούλα άπλη, επροσπαθοΰσεν ως καλή 
νοικοκυρά νά τόν άπαλάττη άπό κάθε βιωτι- 
κην φροντίδα. Τό πρόγευμα -/¡το χωρίς πολυ
τελείαν, άν καί όύω τρεις σκονισμένες άπό 
την πολυκαιρίαν μποτίλιες κρασί έπρόδιδαν ότι

ό επαναστάτης συνήγορος τών γυναικών ήξευρε 
νά τρώγγ) καί νά πίν·/) καί νά αύξάνη τάς δυ
νάμεις του διά τόν γυναικεΐον άγώνα.

«"Ακούσε, μικρούλα μου. μου είχεν ειπεϊ 
πάτρικωτατα. Είς τόν τόπον σου, μου φαί
νεσαι σάν ένας θηλυκός Leon Richer. Είσαι 
άκόμη είς τό άλφα του άγώνος. Πρόσεξε μην 
άποθαρρυνθής καί οπισθοχώρησης. Τοάβα ε’μ- 
πρός. Ό  έπιμενων νικά. Είς τό μέλλον θά 
άναγκασθοϋν νά προσεζουν είς τόν άγώνα σου. 
Και ευθύς που γίνη τούτο η νίκη είνε έξησφα- 
λισμένη.

«Καί πρεπει νά νικήσουν οί φεμινισταί διά 
τό καλόν της άνθρωπότητος. Τά λόγια που 
είπες προχθές μέ έζέπληςαν. Είχατε λοιπόν 
καί είς την αρχαιότητα μεγάλους φεμινιστάς. 
ΙΙώς τόν είπες εκείνον τόν φιλόσοφον ; Πυθα
γόραν Είμαι εντελώς άγράμματος είς τά ζη
τήματα τών άρχαίων. Εΐ'ζευρα τόν Πυθαγόρα, 
άλλά ού'τε είχα φαντασθγ ότι έδέχετο γυναί
κας είς την ’Ακαδημίαν του, δοώ χιλιάδες 
χρόνια πριν να άρχίσω εγώ τόν πόλευ.ον αύτόν 
είς τό Παρίσι. Θαυμάσιος άνθρωπος αύτός ό 
Πυθαγόρας. ΙΙές μου μερικά traits saillants 
της ζωής του σχετικά μέ τόν φεμινισμόν του. 
Λυτά έπρεπε νά τά ξέρω, sapristi! Tí άμαθης 
που είμαι ! Του είπα όσα είναι γνωστά, καί 
του άνεφερα καί τά γράμματα τών μαθητριών 
του Πυθαγόρα,τά όποια του ύπεσχέθην νά του 
στείλω μεταφρασμένα.

«Παράζενα πράγματα αυτά που μου συμβαί
νουν, ειπε. Φαντασθήτε ότι όταν σάς έστέλ- 
λαμεν την πρόσκλησιν είς τό Συνέδριον μας, 
εί'χαμεν μι ά μικρή χαρά οτι θά έβλέπαμεν γυ- 
καΐκα μέ σαλβάρι, τόσο ζώα εί'μεθα είς τά έ- 
ςωτεοικά ζητηματα. Και τώρα σείς, μικροΟλά 
μου, μάς έρχεσθε άπό την ’Ανατολήν καί μάς 
μαθαίνετε τόν προαιώνιον φεμινισμόν του τό
που σας. Καί μάς τά εί'πατε αυτά στην γλώσ
σαν μας, ενώ ημείς εί'χαμεν ελπίσει ότι θά μι
λούσατε.... Τουρκικά ; του άπηντησα εγώ......

’Ακριβώς ! U ’ est ça, c ’ est ça.
Τό πράγμα δεν μέ έξέπληξε, διότι δέν τό 

ηκουα διά πρώτην φοράν. ’Από την πρώτην 
ημέραν ηκουα νά ψιθυρίζεται γύρω μου καί αί 
κυρίαι μου έλεγαν : Tiens ? Est ce qu ’ on 
s’ habille chez vous, comme chez nous? 
Où bien c' est à Paris que vous avez 
fait vos toilettes ?.. ..

Έ κτοτε εί'μεθα καλοί φίλοι μέ τόν Leon 
Richer. Την villa του, ώς μοϊί διηγηθη, του 
την είχε χαρίσει μία Γαλλίς πλουσία ώς δείγμα 
της ευγνωμοσύνης της διά τούς άγώνας του 
ύπερ τών γυναικών.

Είς την κηδείαν του άντεπροσωπεύθησαν 
όλα τά γυναικεία φεμινιστικά σωματεία της 
Γαλλίας καί πολλά ξένα. Πολλοί καί πολλαί 
ώμίλησαν, άλλά ό επιτάφιος της κ. Hammer 
μιας παλαιάς συναγωνιστρίας του δίδει το μέ
τρο ν τής δράσεως του μεγάλου φεμινιστου.

"Αποχαιρετισμός της κ . H a m m e r  

’Ολίγα λόγια άποχαιρετισμοΟ είς τόν τάφον 
ούτόν καί μερικά άρθρα εφημερίδων, νομίζομεν 
ότι δέν είνε άρκετά. Ό Leon Richer άπέ- 
θανεν, άλλά τό ονομά του ζή καί θά ζήση, 
καί θά γίνη μεγάλο, όπως μεγαλώνει καί θά 
μεγαλώστ) καί ό άγων τόν όποιον ηγωνίσθη 
καί άγωνιζόμεθα. Την ημέραν της νίκης μας 
ό Leon Richer θά ζή μεταξύ μας διότι είναι 
άπό εκείνους, που συντρίβουν τάς άλύσεις καί 
τιμούν την άνθρωπότητα.

Ή ιστορία τοϋ XIX αίώνος θά άναγράψγ 
τό δνόμα εκείνου, ό όποιος κατά την Β'. αυτο
κρατορίαν είχε τό θάρρος νά άναστησγ την 
φεμινιστικήν ιδέαν είς την Γαλλίαν καί νά 
άαιίεοωθη είς την ηρωικήν αύτήν προπαγάνδαν.
, 1 \ r , , > WΚαι ημπορουμεν να κρινωμεν απο τας ουσκο- 
λίας που άπαντώμεν καί σήμερον άκόμη είς 
τάς ένεργείας μας, τ ί έγίνετο πρό σαράντα 
πέντε ετών, ποιους έμπαιγμούς καί ειρωνείας, 
υβοεις καί σατύρας άντιμετώπισεν ό αυθάδης 
αύτός επαναστάτης, διότι είχε τολμήσει να 
ζητηση όπως τό θηλυκόν γένος θεωρηθη κοι- 
νωνικώς, πνευματικώς, ηθικώς ό)ς μέρος τοϋ 
άνθοωπίνου γένους.

Ό  Leon Richer έδωκε τόν έαυτόν του 
είς τόν άγώνα τοϋ φύλου μας, χωρίς νά ύπο- 
λογίση ότι διά μίαν ζωήν χωρίς μέσα ή άφο- 
σίωσι: είς μίαν γενναίαν ιδέαν είναι ύλικώς
καταστρεπτική. Και είργασθη χωρίς πολλην 
υλικήν συνδρομήν, μέ στήριγμα μόνον την πί- 
στιν του καί την πίστιν μερικών άφωσιωμε-
νων οπαδών καί μαθητών του......

Είχε την εύτυχίαν νά ζησγ καί άπολαύσγ 
πολλά: νικάς τών ιδεών του. "Οπου ησαν
δέκα μόνον, όταν αύτός ηρχισε, σήμερον είναι 
χίλιοι, δέκα χιλιάδες.

Οί άπόστολοι του φεμινισμού, μάλιστα οί 
άγωνιζόμενοι μέσα είς την Βουλήν έμπνέονται 
τώρα άκόμη άπό οσα εγραψεν ο Leon Richer, 
τοϋ όποιου τό πνεύμα ηρχισε τάς μάχας καί 
έοεοε την νίκην καί τόν θρίαμβον....»

Στεφάνια, άνθη, δάκρυα άφωσιωμένων οπα
δών έσκέπασαν τόν τάφον τοϋ μεγάλου φεμι- 
νιστοϋ. Καί σήμερον ολοι οι φίλοι του δι αι- 
τησεώς των πρός την πόλιν τών Παρισίων 
έζητησαν όπως ο δρομος τής κατοικίας του 
λάβ 7] τό όνομά του. ΚΑΑΑίΡΡΟΙΙ HAPPEN

ΝΟΜΟΙ ΦΕΜΙΝΙΣΤΙΚΟΙ
Ό υπουργός τής Δικαιοσύνης κ. Ν. Δημη- 

τρακόπουλος είναι άξιος τής ευγνωμοσύνης 
όλων τών γυναικών τής Έλ/.άδος, τας οποίας 
άπήλλαξεν από την εξευτελιστικήν κηδεμονίαν 
τοϋ Βελειανίου Δόγματος, τό όποιον τας έδέ- 
σμευεν εις πάσαν πράξιν χρηματικής συναλλα
γής και διαχειρίσεως τής περιουσίας των. Διά 
τής ψηφίσεως τοϋ σχετικού νομοσχεδίου αί γυ
ναίκες γίνονται άνθρωποι ελεύθεροι.

Έ ψηφίσθη επίσης ε’ς γ'. άνάγνωσιν τό 
νομοσχέδιον περί παρατάσεοις τής προστασίας 
τής κόρης υπό τοϋ νόμου μέχρι τοϋ δέκατου 
πέμπτου έτους τής ηλικίας της, αντί τοϋ 12ου 
ό'πως ήτο μέχρι τοϋδε. Μέ τόν νόμον αύτόν 
τίθεται φραγμός ε’ς την κακοήθη έκμετάλευ- 
σιν τής άθωότητος τών μικρών κοριτσιών, ή 
οποία άπετέλει στίγμα εις τόν σημερινόν πολι
τισμόν τοϋ τόπου.

Ήμεϊς Ιδιαιτέρως, αί όποίαι επί είκοσι 
πέντε τώρα έτη άγωνιζόμεθα νά επιτύχωμεν 
τούς προστατευτικούς αυτούς νόμους, έκφρά- 
ζομεν την ιδιαιτέραν μας ευγνωμοσύνην ε’ς 
τόν νεωτεριστήν καί προοδευτικόν υπουργόν, 
άπό τόν όποιον περιμένομεν πλήρη καί τε
λείαν γυναικείαν νομοθετικήν άναδιοργάνωσιν.

Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Ι Α  Κ Ι Ν Η Σ Ι Σ
Ο» πρΐγκηπες τής Ρωόόΐας ήρχισαν νά ενερ

γούν διά τήν πολιτικήν χειραφέτησιν τών γυναικών. 
Ό  πρίγκηψ (ΚΙίι ν ιι είνε έπί κεφαλής τοϋ ζητήμα
τος. Ά φοϋ είς τήν Δούμαν ώμίλησεν ένθουσιω- 
δώς υπέρ τής παραχωρήσεως είς τάς γυναίκας δημο
τικής ψήφου, τώρα ενεργεί δραστηρίως πρός προ
σηλυτισμόν τών εκλογέων τών δημοτικών εκλογών 
είς τήν ιδέαν αυτήν. Ή  προπαγάνδα τοϋ κ. ΟβΙίονιι 
ηυξησε τόν αριθμόν τών φεμινιστών, καθότι βασί
ζεται έπί τοϋ δικαιώματος πάντων,αδιακρίτως π λού
του καί κοινωνικής θέσεως, νά εκλέγουν καί νά έκ- 
λέγωνται. Έ ν γένει ή γυναικεία κίνησις έν Ρωσσία 
έδωκε δείγματα μεγάλης προόδου καί καθολικής όρ- 
γανώσεως. Αί Ρωσσίδες φοιτήτριαι εΰρίσκονται έπί 
κεφαλής δλων τών προοδευτικών ζητημάτων. ΓΙρώ- 
ται αύταί έκήρυξαν απεργίαν διά τό ζήτημα τής 
αυτονομίας τών Ρωσσικών Πανεπιστημίων. II 
απεργία αυτή έπροκάλεσε τό κλείσιμον μερικών 
Πανεπιστημίων. Α ί έορταί δέ α ί όποίαι έπρόκειτο 
νά γίνουν διά τήν πεντηκοστήν επέτειον τής παρα- 
χωρήσεως επιστημονικής μορφώσεως είς τάς γυ
ναίκας άνεβλήθησαν.

Ε»ς τάς τελευταίας δη μ οτικό ς  έκλογάς τής 
Σοι'ηδίας έζελέγησαν είς Στοκόλμην τρεΧς δημο- 
τικα ί σύμβουλοι γυναίκες. Ή  δεσποινίς Ά λ μ α  "Εδιν 
υποψήφια τών συντηρητικών καί γνωστή διά τήν 
φ ιλανθρωπικήν δράσίν της. Η κ. Α ιμιλία Βροσμέ 
υποψήφια τών φ ιλελευθέρων, γνωστή καί αγαπητή 
διά τό σοσιαλιστικόν έργον της καί πρόεδρος τοϋ
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Κεντρικού ’ Ινστιτούτου τού Σοσιαλιστικόν έργου τής 
Στοκόλμης. Καί ή δις "Αννα Μυτάγεν ίδρύτρια τών 
εργατικών κήπων τής Στοκόλμης καί άπό τάς φανα- 
τικωτέρας αρχηγούς τού γυναικείου κινήματος.

Δ ύ ο  γ ν ν ο ϊκ ε ς  Ια τ ρ ο ί  διωρίσθησαν καθηγή- 
τριαι τού Πανεπιστημίου τής Βαρσοβίας. Ή  δοκτο- 
ρέσσα Jotejka διά τό μάθημα τής Παιδολογίας, καί 
ή δοκτορέσσα Στεφανόφσκα διά τό μάθημα τής 
Ψυχολογίας καί τής Νευρολογίας.

Β Ι Β Λ Ι Α
Η  Μ ο υ σ ικ ή  δ ιά  τ ώ ν  Α ι ώ ν ω ν .  - Έ ξ ε δ ό θ η  

και εις κομψ όν βιβλιαράκι ή διάλεξις τής εκλε
κ τής καθηγητρίας τ ο ν  ’ Ω δείου  κ .Α ν ρ α ς  Θε< δ ω -  
ρο π ονλ ον  ή Α ναγνωαθείαα εις τη ν  α ίθ ουσα ν  του  
’ Ω δ ε ίο υ . Ή  μελέτη α υτή  αν καί πολύ σ ύ ν το μ ο ς ,  
δίδει δ μ ω ς  με θ α υμ α στή ν  δύνα μ ιν  το ν  χαρακ τη 
ρ ισμ όν 'όλων τώ ν  μ εγά λ ω ν  μ ο υ σ ο υ ρ γ ώ ν  το ν  κ ό 
σ μ ο ν  καί τή ν έξέλιξιν τής μ ουσικ ή ς Τ έχνης, σ ύ μ 
φ ω να  μ ε τά  ιδανικά και μ ε τή ν  π ρ όοδον  τώ ν  
λαώ ν, τώ ν  όπ ο ιω ν  διερμηνεύει τα αισθήματα .

Μ εταφ έρομ εν  εδώ  τό  μ έρος  περί τή ς  Μ ο υ 
σικής τώ ν  'Ε λ λ ή νω ν .

« Η  εποχή τώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν  .Μ ε τή  μ ο νό φ ω νη  
ποικιλία τη ς . Μ ε ρ υ θ μ ο ύ ς  π ολλούς και ποικί
λους. Μ έ  όργανα  καί χ ο ρ ο ύ ς . Μ έ α γώ να ς  μ ο υ 
σικούς μ ετα ξύ  θ εώ ν  καί ά ν θ ρ ώ π ω ν . Ή  μ ο υ 
σική Αναπόσπαστη άπό τή  ζω ή , άπό κάθε εκ δή - 
λω σι χαράς ή π ό νο υ , ενα μ ελφ δικόν  accom 
p agn a  m ent ο τή ς  ζω ή ς , καί μ ’ όλα α υ τό  κάτι 
εξω τερ ικ ό , κάτι απλό καί μ ο νό γρ α μ μ α , πλα
στικό σχεδόν. Ή  γρα μ μ ή  στη γλυπτική, ή 
γρα μ μ ή  καί στή  μ ουσ ικ ή , Τό τρ α γο ύ δ ι, ενα 
διάγραμμα μ ελ φ δ ία ς  απλό καί ω ρ α ίο , π ού  τό  
δ υ ν α μ ώ ν ο υ ν , τ ό  υ π ο γρ α μ μ ίζο υν  δηλαδή , ας τό  
π ου  μ ε έτσι, τ ό  διάφ ορα όργανα . Ή  μουσική  
ακ ολ ουθεί πιστό, τή ν  π οίησι. Δέν έχει ν ό  π ή 
τίποτε ξεχω ρ ισ τό  δικό τη ς . Τό π ράγμ ατα  είνε 
κ αθαρά , ολοφ άνερα . Δέν χρειάζεται γλώσσα μ υ 
στηρίου . Ή  ποίησις, δ λόγος ά ρ κ οϋν , γιό  νό  
εκφ ράσουν όλα τα  νοήμ α τα . Καί Αποκρυαταλ- 
λώ νεται άπό τόν  ’ Α ριστοτέλη  εις ένα ορισμ όν ή 
άντίληψις π ο ύ  είχεν ή εποχή το υ  περί τή ς  μ ο υ 
σ ικ ή ς :  « . 'Η  μουσική  δέν είνε τίπ οτε άλλο παρά 
ή εντονω τέρα  άπόλαυσις τή ς  π ο ιή σεω ς, σκοπός  
τη ς  δε είνε νό  διεγείρη εις τή ν  ψ υχήν τ ο ν  Ακροα- 
τ ο ν  τό  α ίσθημα καί τό ς  ιδέας π ο ύ  είνε κατάλ
ληλοι νό  δ ιευκ ολύνουν  τήν τελείαν κατανόησιν  
το υ  π οιητικού έρ γο υ  καί εις α υτό  καί μ όνον  
πρέπει ν ’ Απεβλέπη ή έκ τέλεσις».

Τό χαρακ τη ριστικ ώ τερον τή ς  επ οχής εκείνης 
είνε ή μεγάλη ηθική σημασία π ού  Α ποδίδουν  
στή μ ουσική . Γ ίνοντα ι συζητήσεις καί Α γώ νες  
κάθε, φ ο ρ ό  π ού  πρόκειται νό  είσαχθή  ένα και
νούργ ιο  ό ρ γα νο , ένας νέος τρ ό π ο ς , μία νέα 
κλίμαξ.

« Π ο τ έ » ,  λέγει δ Π λ ά τω ν , αδέν μ π ορ ε ί ν ’ άλ- 
λάξη τό νφ ο ς  τή ς  μ ουσικ ής χω ρ ίς  να μεταβλη
θ ο ύ ν  καί οί νόμ οι τή ς Π ολιτείας» .

’Ά π ε ιρ α  ήταν τα όργανα  τώ ν  Α ρχαίω ν, όπ ω ς  
μας τό  δε ίχνουν  τ ό  διάφ ορα μνημεία π ού  έσώ - 
θ η σαν, αγγεία , εικόνες, Ανάγλυφα. "Ολα δμ ω ς  
α υτό  μ π ορα ί κανείς να τό  χω ρίση  σέ τρεις μ ε 
γάλες ο ικ ο γένε ιε ς : λύρες κ ιθάρες καί αυλούς. 
Α υ τό  είνε τό  κ αθα υτό  ελληνικό όργα να . Τό 
άλλα είναι ξένα , ’ Α σιατικ ό  π ρο π ά ντω ν

ΠΟΙΗΜΑΤΑ. Ή  κ. 'Ελένη Λάμαρη έδημοσίευ- 
σεν εις ώραΐον τόμον συλλογήν ποιημάτων της 
πολλά ιών οποίων είχαν ήδη δημοσιευθή εις εφη
μερίδας καί περιοδικά.

Μεταφέρομεν έδώ άπό τήί « ’Ανοιξιάτικες συμφω
νίες» ολίγους εκλεκτούς στίχους, οί οποίοι δίδουν 
τό μέτρον τής αξίας τού κομψού τόμου τής κ. Έ . 
Λάμαρη.

ΑΝΟΙΞΙΑΤΙΚΕΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

Λ Ο Γ Α Ο Τ Δ Ι Α
Σας ένωσα μαζύ μεσ ’ τ ’ ανθογυάλι, 
ΙΙαρθενικά λουλούδια του βουνού,
Μέ αυτά πού τή ζωή τους καί τά κάλλη 
Άνάστησε τό χέρι τού θνητού.
Μαζύ μ ’ εσάς έκύτταξα κ ’ εκείνα 
Νάδώ αν ταιριασμένα ζήτε εκεί,
Μά μεσ’ στο ρόδο κάποια ουράνια ακτίνα 
Ή ώμορφιά σας σκόρπιζε ή δειλή.

Κ ’ είδα τό γαλανόχρωμο τ ’ άνθάκι 
Στο πορφυρένιο ρόδο ταπεινά 
Νά γέρνη, σά νά ζήταγε λιγάκι 
’Αγάπη άπό τ ’ ανθρώπου τήν καρδιά.

Καί σάν τή νιότη όπου σκλάβα σβύνει 
Στοΰ πόνου τόν α ιώνιο σπαραγμό,
Είδα τήν άνεμώνα εκεί νά κλίνη 
Μ ’ ανέκφραστο παράπονο σκληρό.
Κ ’ εΤδα τή λευτεριά σας σκλαβωμένη 
ΤΩ λουλουδάκια αγνά, κ ’ ειπα : γιατί 
Μέ τ ’ αγκαθένιο ρόδο ν ά ν ’ δεμένη 
Τών κάμπων ή χαρούμενη ζωή ;

Π Ο Λ Ι Τ Ι Κ Ο Ν  Δ Ε Λ Τ Ι Ο Ν
Αί εργασίαι τής Βουλής εξακολουθούν τακτικώτατα 

ημέραν και νύκτα. Τα Πανεπιστημιακά νομοσχέδια είναι 
ήδη ψηφισμένα και μένει άκόμη τό του Λομπολείον κλη 
ροδοτήματος, τό όποιον και αυτό θα σνζητηθή και ψ η γ ι-  
σθή έντός τής έβδομάδος.

Τό πάθημα του *Αβέρωφ δεν είναι ε ίτνχώ ς όπως 
είχε χαρακτηρισθή εις τήν άρχήν, κατά τάς έπισήμους δέ 
άνακοινώαεις εις τήν Βουλήν ή επισκευή τ<.ν θά εχη 
συμπληρωθή ¿ντός ί£ έβδομάδων. Τό ποσόν τών δαπανών 
πρός επισκευήν δέν θά ύπερβή τάς 60-70  χιλ. δραχμάς.

Ή  εν τή Βουλή σνζήτησις έπι τον θέματος τούτον 
έπερατωθη. Φαίνεται ότι ό Προϋπολογισμός θά νποβληθή 
τήν έρχομένην έβδομάδα και ότι αί εργασίαι τής Βουλής 
θά έχουν περατωθή έντός τον α \  δεκαημέρου τον'Ιουλίου.
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I I Κ Υ Ρ Ι Ι Ι  1FN f i l l  I I I  TO i f l T P D N
Αί κυρίαι δέν ε ίνα ι διά τό θέατρον, έτσι 

άποφαίνεται μέ κάποιαν αυθαιρεσίαν ό κ. Ξε- 
νόπουλος. Μέ μια μονοκονδυλιά διαγράφει 
τάς δραματικάς συγγραφείς άπό τήν George 
S an d , ώς τήν ’Ιταλίδα κυρίαν πού μεταξύ 50 
δραματικών συγγραφέων άνδρών έλαβενείςένα 
τελευταίον διαγωνισμόν τό πρώτον βραβεΐον.

’Αγαπηταί μου συνάδελφοι τού παρελθόν
τος καί τού μέλλοντος, ή καταδίκη μας άπό 
τόν "Ελληνα κριτικόν είνα ι οριστική καί ά- 
μετάκλητος. Τά έργα μας, άν δέν εορτάσουν 
πεντηκοστήν παράστασιν δέν άξίζουν τίποτε.

Αυτή ή καταδίκη μάς άπηγγέλθη εξ αφορ
μής τού έργου, ό'χι τής κ. Σακελλαρίου, άλλά 
τής κ. Ψιλορείτη. Τό βράδυ τής πρώτης πα- 
ραστάσεως δλοι οί γράφοντες εύρίσκοντο εις 
κάποιαν συγκίνησιν. Ή  πρώτη καί ή δεύτερα 
πράξις τούς είχεν εκπλήξει. Είχαν ύποστή ένα 
μεγάλον κλονισμόν. Τί ήτον αυτό τό ταχΰ, 
τό δυνατόν, τό ραγδαΐον, πού έσκορπίζετο 
σάν καταρράκτης γύρω τω ν καί τούς έθάμ- 
βωνε καί τούς εξέπληττε. Πού επήγαινεν ευ
θύς άπό τήν άρχήν μέ τόσην δραματικήν ορ
μήν καί γοργότηΐα ή γυναικούλα αυτή, όποία 
εν τούτοις ήτον Έ λληνίς, δπως μοΰ ειπεν έ
νας άπό τούς σοφωτέρους καί εξυπνοτέρους 
ρωμηούς της βραδείας εκείνης.Σάν αί Έλλη- 
νίδες νά ήσαν εξόριστοι δ ι ’ ειδικής καταδίκης 
άπό τούς κόσμους πού κυοφορείται καί βλα- 
στάνει ή δραματική ιδ ιοφυία  καί τό άποκλει- 
στικόν μονοπώλιον αυτής τό είχαν μόνον ώς 
τώρα οί ανδρες "Ελληνες.

Αύτά είχα ειπή μέ θυμόν εις τόν καλόν μου 
φ ίλον, ό όποιος μέ ειλικρίνειαν έθαύμαζε τό 
έργον τής κ. Ψιλορείτη. Οί άλλοι εχειροκρο- 
τούσαν καί θαρρώ πώς άντίκρυσα τήν στακτιά 
ρεμπούπλικα τού κ. Ξενοπούλου εις τό θεω- 
ρεΐονπούέκρύπτετο ή σύγγραφεύς.’Ίσως έφαν- 
τάσθην δτι της έτεινε τόχέριώς πρός μίαν δυνατήν 
συνάδελφον, καί δτι τής έλεγε λόγια θαυμασμού.

"Ενα σκίρτημα άπάνω εις τήν σκηνήν, ένα 
μαύρο καπέλλο στεφανωμένο μέ κόκκινα λου
λούδια καί πολλά τρελλά καί ενθουσιαστικά 
χειροκροτήματα. Ή το  ή συγγραφεύς πού έζή- 
τησαν δλοι μετά τό τέλος τής β ' πράξεως.

Ό  θρίαμβος έφαίνετο δτι είχεν απλώσει ώς 
τήν στιγμήν εκείνην τά πτερά του επάνω εις 
τήν νεαράν γυνα ίκα . Ά λ λ ’ αί δύο τελευταΐαι 
πράξεις εχαλάρωσαν τό ενδιαφέρον, έχαντάκω- 
σαν τούς χαρακτήρας, καί ενέπνευσαν τήν γυ- 
ναικείαν καταδίκην είς τόν Ξενόπουλον.

Καί ερωτώ είναι τό πρώτον έργον αυτό, τό

Η ΘΥΓΑΤΗΡ ΤΟΥ ΚΑΤΖΕΡ
όποιον άρχίζει δυνατά καί εύμορφα καί τελει
ώνει άδύνατα καί άσχημα. Καί είνα ι ολίγοι οί 
μεγάλοι συγγραφείς τού κόσμου, μέ αυτούς 
καί πολλοί ιδικοίμας, οί όποιοι εί.ς τό τέλος 
χάνουν δτι έκέρδισαν εις τήν άρχήν. Ά φού 
μέ τόσην επιείκειαν κρίνονται α ί άδυναμίαι 
αύταί, υπήρχε λόγος νά σχίσουν μέ τόσην ά- 
γανάκτησιν τά ρούχα των οί κριτικοί τής κ. 
Ψιλορείτη ; Αί δύο εκεϊναι πρώται πράξεις δέν 
τούς είπαν λοιπόν τίποτε ; δέν τούς άπεκάλυ- 
■ψαν τίποτε ; δέν τούς έκαμαν νά σκεφθούν 
τίποτε ! Τό έργον είνα ι ψεύτικο, φωνάζουν. 
Δέν έχει χαρακτήρας, δέν βασίζεται ε7ς τήν 
άλήύειαν, δέν στηρίζεται εις τίποτε. Καί άλλοι 
προσθέτουν: ΙΙού ηύρε τήν φαυλότητα αυτήν.

Ή συγγραφεύς είχε βέβαια τό δικαίωμα νά 
έκλέξη χά πρόσωπα τού δράματός της, δπου 
αυτή ενόμιζεν δτι υπήρχαν, άρκεΐ νά ε5χε τήν 
δύναμιν νά τούς δώση τήν πνοήν τής τέχνης, ή 
όποία έχάρισεν είς τόν Δοστογιέφσκη καί είς 
τόν Ζολά τήν αθανασίαν.

Καί άν δέν τό κατώρθωσε καθ ’ ολοκληρίαν δ
μως έδειξε δύναμιν καί δραματικήν γοργότητα ή 
όποία έπρεπε νάάναγνωρισθή καί νάεπα ινεθή .
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© Ε Α Τ Ρ Ο Ν
Ίζλάρ καί ΓατΙταα. Αυτά τά δύω νέα έργα 

έπαρουσίασεν ό κ. ’Ιωσήφ προ ήμερων τδ Ιδίο 
βράδυ εις τδ θέατρον τής κ. Κυβέλης. Εις τήν 
Ίζλάρ τδ μέρος τού ήρωος έπαιξεν αύτός δ ίδιος 
ό ποιητής, άφοΰ είχε γνωσθή ότι τδ δράμα αΰτδ 
ήτο παρμένο άπδ τδ δράμα τής ζωής του.

Ό κόσμος που έξαφνίζεται άπδ τάς τολμηρός 
αυτός άποφάσεις έτρεξεν εις τδ θέατρον μέ τήν 
βεβαιότητα δτι κάτι έκτακτον θά συνέβαινε καί δτι 
τδ δράμα θά έτελείωνεν είς κωμωδίαν. Η προσδο
κία αύτή διεψεύσθη. Ό κ. ’Ιωσήφ έπαρουσιάσθη 
είς τήν σκηνήν κύριος καί κατακτητής της μέ ψυ
χραιμίαν καί αύτοπεποίδησιν πσΰ έχουν ολίγοι άπδ 
τούς άνδρας ηθοποιούς μας.

’’Επαιξε τέλεια τδ έργον του, με τδ οποίον άπε- 
δείχθη ότι καμμίό φορά τά αληθινό δράματα ποΰ 
έζησε κανείς είναι άνώτερα άπδ τά φανταστικά 
έργα. Διότι βεβαίως ή Ίζλάρ είναι έργον πολύ 
καλό, πολύ μετρημένο καί πολύ αληθοφανές. Τό 
μόνον που έγώ ώς γυναίκα κρίνω σκληρόν είναι 
ή ψυχρότης καί ή απάθεια με τήν όποιαν ό κ. 
’Ιωσήφ έξέθεσεν έπάνω είς τήν σκηνήν τήν ιδιαιτέ
ραν ζωήν μισς γυναικός, ή όποια έφερεν άρκετά 
χρόνΙα τδ όνομά του καί ή όποια δέν τόν ,-ίχεν 
άγαπήσει καν ποτέ τόσον, ώστε ή προδοσία της 
νά θεωρηθή δικαιολογούσα τήν σκληρότητά του.

Άνθρωπος τόσον του κόσμου, τόσον fin de 
siècle δέν είχε τδ δικαίωμα νά κάμη ό,τι έκαμε 
δι’ οΐαν δήποτε γυναίκα, πολύ όλιγώτερον διά τήν 
ίδικήν του, είς τήν όποιαν, ώς μόνος του λέγει καί 
δφείλομεν νά τόν πιστεύσωμεν—χρειαστεί τήν δύνα- 
μιν τοΰ χαρακτήρος καί τήν έργατικότητά του.

ΉΓατίτσατου είναι ενα μονόπρακτον πραγμα- 
τάκι, άρκετά αρμονικό, είς τδ όποιον τήν φοράν 
αυτήν ό κ. Λέων είχε μεταμφιεσθή είς τόν συγ
γραφέα, πράγμα ποΰ εδωκεν νά πιστευθή ότι καί 
εδώ ήρως καί πάλιν ήτο ό κ. ’ Ιωσήφ. Ή Κυβέλη 
καί είς τά δύο) αυτά έργα έπαιξεν ώς πάντοτε τέ
λεια. ό σκηνικός δέδιάκοσμος ιής Ίζλάρ θά άφήση 
άλησμονήτους έντυπώσ ις. Τδ σαλβάρι έκαμε τήν 
έπί τής σκηνής έμφάνισίν του είς τδ έργον αΰτδ καί 
παραδόξως μέ όλα όσα τοΰ καταμαρτυρούν καί ώ- 
ραΐον έφάνη καί έπροκάλεσεν ένθουσιώδη χειρο
κροτήματα. "Ισως διότι τδ έσωσεν τδ ώραϊον ώς 
άμαζόνος άνάστημα τής Κυβέλης καί ή χάρις, τήν 
οποίαν κατορθώνει νά δί'ίη είς ό,τι φορει.

Η κ. Σακελλαρ'ου έδωκεν επίσης είς ένα βράδυ 
δύω νέα έργα της είς τδ θέατρον τής Κυβέλης : τδν 
Λέοντα Μαριάνη καί τδν Κρυμμένον έρωτα. Άτονα 
πολύ καί τά δύω υστέρησαν πολύ τοΰ περυσινοΰ 
πρώτου έργου της : αί δύω ΆΛεΙφαΙ.

Καί μετά τήν νέαν αύτήν δραματικήν παραγωγήν 
έρχόμεθα είς τά Παναθήναια τοΰ 1911 τών κ. κ. 
Άνίνου καί Τσοκοπούλου. Συνωστισμός άπερίγρα- 
πτος είς τήν πρώτην, ό όποιος εξακολουθεί κάθε 
βράδυ μέ ενθουσιασμόν άκράτητον τοΰ διψώντος 
γέλοΐα καί ευθυμίαν κοινού.

Τά έφετεινά Παναθήναια είναι ώραιότερα καί 
πλέον περιποιημένα άπδ τά παλαιότερα. Ύπό έποψιν 
σκηνικών τά Άνΰεοτήρια ήμποροΰσαν νά διακριθοΰν 
εις,’οΐονδήποτε θέατρον, καθώς καί αί ένδυμασίαι 
τών ήθοποιών. Νέα νούμερα έφέτος ό Τραχανάς ό 
θαυμάσιος επαρχιώτης, ποΰ διείέχθη τδν Ζακύνθιον 
Σαγιώρ καί δ κ. Ίακωβίδης εντελώς Ευρωπαίος

caricaturiste πρώτης δυνάμεως. Αί γυναίκες πολύ 
καλαί, ή σκηνή τοΰ στρατοΰ καί τών εύζώνων πολύ 
έξυπνη καί ή Άραπίνα τής Άλυσσίδας τελεία. Τά 
δίστιχα δίνουν καί πέρνουν κάθε βράδυ καί αυξά
νουν καί πληθύνονται μέ τήν έμφάνισίν κάθε ε
πιφανούς καί επισήμου. ’Αγγέλλεται καί ό κινημα
τογράφος τοΰ κ· Δημητρακοπούλου ό όποιος θά 
παιχθή άπδ τόν θίασον τής ?ος Κοτοπούλη, εις 
τδν όποιον παίζει άπό τίνος καί ό γνωστότατος 
κωμικός κ. Παπαϊωάννου.

Μέ τόν κ. Παπαϊωάννου τδ ’Αττικόν θά δίδη 
συχνότερα ώραίας κωμωδίας. Μία άπδ τάς έπιτυ- 
χεστέρας τής περιόδου είναι τδ Σώπα καρδιά μου 
τό όποιον έχει παιχθή κατά σειράν πολλές βραδείες 
καί τδ όποιον προσεκάλεσε συρροήν πλήθους καί 
ευθυμίαν καί χειροκροτήματα.

’Εκτός τοΰ κ. Παπαϊωάννου ή δίς Κοτοπούλη, 
ή όποια τόσον ιέλεια έπαιξε τήν "Ανναν Καρενίν 
καί τόσον θαυμάσια τδ Ν'ε κάθε άνοιαν,παρουσιάζε
ται καί πάλιν εις τάς κωμωδίας μέ τδ μοναδικόν 
brio καί τήν τελειότητα τής ύποκρίσεως είς τά έ - 
λαφρά ρόλα τών κωμωδιών. Είς τδ Σύπα καρδιά 
μου έπίσης θαυμάσιος είναι καί ό κ. ΙΙαπαγεωργίου 
ό οποίος άποκαλύπτει προσόντα κωμικοΰ τελείου. 
Έν γένει όλος ό θίασος τής δος Κοτοπούλη ό τό
σον εκλεκτός είς τά δράματα καί είς τάς κωμφδίας 
παρουσιάζεται τέλειος.

Τδ M i κάθε θυσίαν έπαίχθη έξοχα καί σπανίως 
Ελληνικόν έργον είχε τόσοντελείως μελετήμένην 

ύπόκρισιν. Ή Μαρίκα, ή όποία σηκώνει είς τούς 
ώμους της όλον τό έργον έπαιξε μέ entrain θαυ
μάσιου, μεθ’ όλον τό άραιότατον άκροατήριον 
Καί ό θίασος όλος άναλόγως μέ τήν πρωταγωνί 
στριαν.

Μ Ο Δ Α
Τά μακρειά μ α ύρα  μ ετα ξω τά  επ ανω φ όρια  

σννε ιθ ίζοντα ι π ολύ  ώ ς  είδος ca ch e-p ou ssiére  με 
μ οναδικήν γα ρνιτούρα  ενα μεγάλο άσπρο ja b o t  
άπό λεπτό μ ονλ  μ ε νταντέλα π ρός τα  Αριστερά 
τον θ ώ ρ α κ α ς, τό όπ οιον  Αρχίζει πλατύ πολύ  
π ρός το ν  αριστερόν ώ μ ο ν  και στενεύει έω ς τη ν  
μ έσην. 'Α κ ο λ ο υ θ ο ύ ν  τη ς γραμ μ ής το ύ  σώ μ α το ς  
τά επ ανω φ όρια  α υτά , σ υ νή θ ω ς  δε έχ ουν  και ενα 
μεγάλο γιακά, π ού  σχηματίζει είδος πελερίνας.

Ε ίς τη ν  ημερησίαν διάταξιν  τα  άσπρα φ ο ρ έ 
μ ατα , ιδ ίω ς άπό l in o n , και η çhem izeltes  άπό  
νταντέλες και κεντήμ ατα . Τά άσπρα φ ορέμ ατα  
γαρνίροντα ι πολύ είς τό  γιακά και τά  μανίκια  
με μ α ύρο  βελούδο . ’ Α κ όμ η  καί ή καλοκαιρινές 
δμπρέλλες γα ρνίζοντα ι άπό μ α ύρο  βελούδο  είτε 
είς στενά φιλέτα είτε είς πλατείες λουρίδες.

Μ ία τουαλέττα  άπό άσπρο ’ Α γγλικόν κέντημα  
και μ α ύρο  βελούδο  εΐχεν ιδιαιτέραν και εξαιρε
τικήν επ ιτυχίαν. Ε ν νο ε ίτα ι  οτι με τά  θερμ ά  
κλίματα δεν συμβιβάζεται και πολύ. Διότι δλο  
τό  εμ πρός ταυ μ π ο ύ σ το υ  ήτο άπ ό μ α ύρ ο  β ε
λ ο ύδ ο , ο ,τ ι έδιδε ιδιαίτερο cachet είς τό  φ όρεμα  
αυτό ήτο ένας φ ιόγκ ος γιαπ ονέζικος όπ ίαω , το ύ

οπ οίον τά  άκρα έφ θανα ν έτος κ ά τω , γαρνιρ ι
σμένα μ ε  χρυσά  κρόσια.

‘ I I  το νν ίκ α , ένα είδος σκ επ άσματος τ ο ν  φ ο 
ρέμ α τος , ή όποια π αρακ ολουθεί τή ν σω μ ατικήν  
γρα μ μ ή ν  κοί ανοίγει μ ό νο ν  π ρός τά  κ ά τω , κ ά -  
μνει ώ στε  τά  φ ορέμ ατα  νά φ α ίνω ντα ι όλ ιγώ τερον  
στενά . Κ αι μ έ τή ν  τουνίκ α  έδόθη  ευρ ύ  στάδιον  
είς τό  στόλισμα τώ ν  φ ο ρ εμ ά τω ν . Α ίφ νη ς φ ο ρ έ 
ματα δαντελένια ή άπό π ε ρ !φ ημα κ οφ τά  κ εντή 
ματα σκεπ άζουν ανοικτή μπλε ή ροζ  μουσελίνα  
π ού  πίπτει έπ άνω  είς άσπρη μ ετα ξω τή  φ ούσ τα . 
Φ ορέματα χρω μ α τισ τά  λεπτά liissor ή φουλάρια  
σκεπάζονται μέ μουσελίνες μ α ύρες ή ν ινόν , ολό
κληρα ώ ς  είδος tu n iq u e , κ άτω  άπό τή ν οποίαν  
φ αίνονται τά  κεντήματα  ή γαρνιτούρες άπό δαν
τέλες τώ ν  φ ορεμ ά τω ν.

’Α κ όμ η  καί φ ορέμ ατα  μ έ χ ρω μ ατιστά  σχέδια  
σκεπ άζονται μ έ μ ουσελ ίναν ή νινόν το ύ  χ ρ ώ μ α 
το ς  το ύ  σχεδίου. Σ υνδ υα σ μ ο ί χ ρ ω μ ά τω ν  πολύ  
το ύ  σ υ ρ μ ο ύ  είναι τό  b leu -cie l μέ τό  ρο ζ  και μέ  
μικρά φιλετάκια μ α ύρ ο υ  βελούδου . ’ Ε π ίσης ένα  
μπλε κ τυπ ητό χ ρ ώ μ α το ς  σκ ούρα ς θαλάσσης, ώ ς  
γαρνιτούρα  στα κ τιώ ν  και Α νοικτώ ν εν γένει φ ο 
ρ εμ ά τω ν  καί καπέλλων συνειθ ίζετα ι πολύ.

Τά μανίκια απαλά ευ ρ ύ χ ω ρ α  καί Α φοδράρι- 
στα ώ ς  το ύ ς  Α γκώ νας καί ολίγον π αρά  κ ατω  
μέ μακρειά πέτσινα γάντια  ή καί ώ ρα ϊα  μ ετα ξω τή  
κ εντητά . Τά ta illeu rs  μ ένο υ ν  π ά ντοτε  τά  α ιώ 
νια φ ορέμ α τα  κάθε επ οχής. Τ ώ ρα άπό ταφτά  
σκ ούρο  ένα  φ όρεμ α  ta illeu r  είναι ευεργετικόν. 
I I  ζακ έττες γίνοντα ι μάλλον κ οντές καί γα ρνί

ροντα ι μέ φιλντισένια κουμ π ιά , κ α θ ώ ς  και τα  
άσπρα λινά φ ορέμ α τα . ' Η  c liem izette  μ έ ε ρ 
γασίαν λεπτήν συμπ ληρώ νει τή ν  τονα λ έττα ν  α υ 
τή ν , ή όποια θ ά  φ ο ρ εθ ή  πολύ είς τάς λ ο υ τρ ο -  
πόλεις κατά τά ς ώ ρα ς το ΰ  π εριπ άτου . Ε ίς  το υ ς  
λαιμ ούς το ύ ς  Α νοικτούς καί χ ω ρ ίς  γιακάδες 
p en d atifs  πολύ μεγάλα.

ι Παρισινή

Κ Υ Ρ ΙΑ  λαμπρά μορφωμένη , γνω ρ ίζονσα  
πλή ν τής Ε λ λη ν ικ ή ς  καί τήν Γ αλλ ικήν καί 
Ι τα λ ικ ή ν  τελείω ς, μουσικός δέ άρίστη ζη 

τε ί εϊτε μαθήματα  εϊτε θ έα ιν  είς σχολεΖον 
έδώ κα ί είς τάς έπαρχίας ή εις τό έξωτε- 

ρ ικόν.

Σ υνιστάτα ι θερμότατα παρ ημ ώ ν. ΤΙλη- 

ροφορίαι εις τό γραφείον μας.

Τ Ο  Η ΜΕ Ρ Ο Λ Ο Γ ΙΟ Ν

ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ
Διά την συμπλήρωσιν μ.ιάς είκοσιπενταε- 

τίας άπό τής έκδόσεως τής « Έφημ.. των Κυ
ρίων» Θά έκδοθή έφε τος ώ ; άναμ.νηστικόν τοΰ 
γεγονο'τος αύτοΰ τό Ή μ ε ρ ο λ ό γ ιο ν  τή ς  Έ φ η μ .  
τώ ν  Κ υ ρ ιώ ν !), τό όποιον έςεδίδετο τακτικά 
κατά την πρώτην δεκαετίαν αυτής. Είς τό 
ήμ.ερολόγιον άύτό τό πανηγυρικόν τοΰ 1912 
θά δημ.οσιευθοΰν

α ’ . Αί γνώμαι τών επιφανέστερων λογίων 
μ. ας διά την είκοσιπενταετή δρασιν τής 
«Έφημ.. τών Κυριών».

β '. Αί γνώμ.αι όλων τών κυριών, αί όποΐαι 
παρηκολούθησαν τήν « Έφημ.. τών Κυριών» εί'τε 
καθ’ ολην τήν είκοσιπενταετή διάρκειαν τής 
εκδοσεώς της, εί'τε απλώς επί μ.ίαν χρονικήν 
περίοδον αυτής.

Μελέτη τής διευθύντριας αυτής· 
α '.  έπ ί τής έςελίςεως τής πνευμ.ατ,κής ρ.ορ- 

φώσεως τών Έ λληνίδων κατά τήν συμ,πλη- 
ρουμ.ένην είκοσ ιπενταετίαν.

β '. επ ί τής έπιδράσεως τής Έφημ.ερίδος αυ
τής είς τήν καθόλου πρόοδον τών Έ λληνίδ ω ν 

γ ' .  έπ ί τών έπιτευχθέντων παρ’ αύτής εί'τε 
δ ι ’ αύτής, εί'τε μ.ε τήν συνεργασίαν της υπέρ 
τών γυναικών έν γένει καί έπ ί τής προοδευ
τικής καί φιλανθρωπικής γυναικείας έςελίςεως· 

δ ',  έπ ί τών ίδρυμ.άτιον τών όφειλομ.ένων 
είς τήν φεμινιστικήν δρασιν τής διευθύν
τριας της.

ε ' .  έπ ί τών νομ.οθετικών υπέρ τής γυνα ι- 
κός μεταρρυθμίσεων τών όφειλομ.ένων είς τάς 
ένεργείας της.

Τό ήμ.ερολο'γιον τής «Έ φ η μ . τών Κυριών» 
θά περιλαμ.βάντι μ.εταςύ άλλων ύλην φιλολο
γικήν τών έκλεκτοτέρων συνεργατίδων καί 
συνεργατών της, τάς εικόνας όλων τών Έ λλη 
νίδων, αί όποΐαι όπως δήποτε διεκρίθησαν είς 
τήν κοινωνικήν, φιλολογικήν καί καλλιτεχνικήν 
ζωήν τοΰ "Εθνους κατά την είκοσιπενταετίαν 
αύτήν, καθώς καί τάς εικόνας τών διαπρεπε- 
στέρων άνδρών τής είκοσιπενταετίας.

*ϋς συνήθως θά έ'χνι καί τμήμα καθαρώς 
οίκοκυρικόν μ.έ συνταγάς μαγειρικής, μέ συμ.- 
βουλάς καλλονής, υγιεινής καί οίκ. οικονομίας.

Τό ήμερολόγιον θά τιμ,άται δρ. 2 διά τάς 
’Αθήνας, 2 ,5 0  διά τάς έπαρχίας καί τό έξοο- 
τερικόν.

Ή  έγγράφουσα πέντε συνδρομητάς ή συν- 
δρομητρίας καί προαποστέλλουσα τό άντίτιμον 
θά λαμβάνγ εν άντίτυπον δωρεάν.
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ΝΟΙΚΟΚΥΡΙΟ Κ Α Ι  ΚΟΓΖΙΝΑ
Α υ τ ό  τ'ο α ιώ ν ιο  τ ί  θ ά  φ α μ ε ,  α ύ τ ή  ή  α ν ά γ κ η  τ ή ς  

π ο ικ ιλ ία ς  τ ή ς  τ ρ ο φ ή ς  ε ίν α ι  α λ η θ ιν ό  β ά σ α ν ο  γ ι ά  κ ά θ ε  
ν ο ικ ο κ υ ρ ά . Τ ό  κ α λ ο κ α ίρ ι  μ ά λ ισ τ α π ο ΰ  μ έ  τ η ν  υ π ε ρ β ο 
λ ικ ή ν  ζ έ σ τ η ν  ο λο ι υ π ο φ έ ρ ο υ ν  α π ό  ά ν ο ρ ε ξ ιά ,  ή  ο ικ ο 
δ έ σ π ο ιν α  ο φ ε ίλ ε ι  ν ά  έ π ιν ο ή ,  ν α  έ φ ε υ ρ ίσ κ η  φ α γ η τ ά  κ α ί  
ο ρ ε κ τ ικ ά  κ α ί  έ ξ α ιρ ε τ ικ ώ ς  υ γ ιε ιν ά .

Τ η ν  ε π ο χ ή ν  α ύ τ η ν  τ α  α ρ ν ιά  ε ί ν α ι  π ο λ ό  κ ρ ε α τ ω 
μ έ ν α  ώ σ τ ε  έ ν α  μ π ο ύ τ ι  α ρ ν ί ν ά  γ ί ν ε τ α ι  ’έξο χ ο ν  ε ις  τ η ν  
σ ο ύ β λ α ν ,  ή  ψ η τ ό  τ ή ς  κ α τ σ α ρ ό λ α ς ,  ή  ε ις  τό ν  φ ο ύρ νο ν. 
Τ ό σ τ ε γ ν ό  ψ η τ ό  κ α ί  μ ά λ ισ τ α  κρύο  ε ίν α ι  τ ό  σ χ ε τ ικ ώ ς  
ελ α φ ρ ό τε ρ ο  κ α ί  χ ω ν ε υ τ ικ ώ τ ε ρ ο  κ ρ έ α ς  δ ια  τ η ν  έ π ο χ η ν  
α υ τ ή ν .  Ό τ α ν  σ ε ρ β ιρ ισ θ ή  μ ε  ε π ι τ η δ ε ιό τ η τ α  γ ίν ε τ α ι  
ό ρ ε κ τ ικ ώ τ α τ ο ν .  " Ε ξα φ ν α  ζ ε σ τ ό  τ ό  σ τ ε φ α ν ώ ν ε τ ε  μ έ σ α  
ε ις  έ ν α  ο ρ ε κ τ ικ ό ν  π ο υρ έ  ά π ό  μ ε λ ιτ ζ ά ν ε ς  ή  κ ο λ ο κ υ θ ά κ ια  
τό  ο π ο ίο ν  κ α τ α σ κ ε υ ά ζ ε τ ε  ώ ς  έ ξ ή ς  :

Πουρέ μελιτζάνες. Κ ό π τ ε τ ε  φ έ τ ε ς  τ ή ς  μ ε λ ιτ ζ ά ν ε ς  τ ή ς  
κ α θ α ρ ίζ ε τ ε  ά π ό  τ ά  φ λ ο ύ δ ια  τ ά ς  ά λ α τ ίζ ε τ ε  κ α ί  τ ά ς  
ά φ ίν ε τ ε  ν ά  χ ύ σ ο υ ν  τ ό  ζ ο υ μ ί τ ω ν ,  π ρ ο σ θ έ το υ σ α  ο λ ίγ ο  
νερ ό , π ιπ έ ρ ι ,  ξ ύδ ι κ α ί  λ ίγ ο  σκόρδο τ ρ ιμ μ έ ν ο .  Τ ή ς  μ α 
ρ ιν ά ρ ε τ ε  έ τ σ ι  δ ύω  ώ ρ α ς , τ ή ς  σ τ ίβ ε τ ε  τ ή ς  σ τ ε γ ν ό ν ε τ ε  
ε ις  μ ια  π ε τ σ έ τ α  κ α ί  τ ή ς  β ά ζ ε τ ε  έ π ε ιτ α  ν ά  σ ιγ ο ψ η -  
θ ο ΰ ν  μ έ  λ ίγ ο  β ο ύ τυ ρ ο  κ α ί  λ ίγ ο  κ ρ α σ ί.  Τ ή ς  λ υ ό ν ε τ ε  
κ α ί  ε τ ο ιμ ά ζ ε τ ε  μ ία  σ ά λ τ σ α  μ α ρ ιν ά τ α .  Δ η λ α δ ή  κ ο κ 
κ ιν ίζ ε τ ε  τ ό  α λ ε ύ ρ ι  μ έ  λ ίγ ο  κ α λ ό  λ ά δ ι  ή  β ο ύ τυ ρ ο , τό  
σ β ύ ν ε τ ε  μ έ  ξ ύ δ ι,π ρ ο σ θ έ τ ε τ ε  ψ ιλ ο κ ο μ μ έ ν α  δ ιά φ ο ρ α  τ ο υ ρ 
σ ιά  δ ένε τε  τ η ν  σ ά λ τ σ α  μ έ  δύο  κ ρ ό κ ο υ ς  α υ γ ώ ν ,  π ρ ο σ θ έ 
τ ε τ ε  ψ ιλ ο κ ο μ μ έ ν ο  μ α ϊν τ α ν ό  κ α ί  ε π ε ιτ α  β ά ζ ε τ ε τ ή ν  μ ισ ή  
μ έ σ α  ε ις  τ ή ς  λ υ ο μ έ ν ε ς  μ ε λ ιτ ζ ά ν ε ς  κ α ί  τ ή ς  α ν α κ α τ ώ 
ν ε τ ε  κ α λ ά .  Τ ή ς  τ ο π ο θ ε τ ε ίτ ε  σ τ η ν  π ια τ έ λ α  γ ύ ρ ω  ά π ό  
τ ό  ψ η τ ό ,  κ α ί  τ ή ς  σ κ ε π ά ζ ε τ ε  μ έ  τ η ν  υ π ό λ ο ιπ ο ν  σ ά λ τ σ α .

Κ ρ ύ ο  τό  ψ η τ ό ’ τ ό  κ ό β ε τ ε  ε ις  ώ ρ α ίε ς  λ ε π τ έ ς  φ έ τ ε ς  
κ α ί  τ ό  τ ο π ο θ ε τ ε ίτ ε  γύρ ο  α π ό  μ ια  σ α λ ά τ α  ά π ό  ά γ -  
κ ο ύ ρ ια  κ α ί  ν τ ο μ ά τ ε ς ,  τ ο π ο θ ε τ η μ έ ν ε ς  κ υ κ λ ικ ά  σ ε ιο ά
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α γ κ ο ύ ρ ι κ α ί  σ ε ιρ ά  ν τ ο μ ά τ ε ς ,  ώ σ τ ε  ν ά  φ α ίν ε τ α ι  έ μ  
μ ορφο  ε ις  τό  μ ά τ ι .

Μέ μ ικ ρ ά  μ π α ρ π ο υ ν ά κ ια  κ ά μ ε τ ε  ε π ίσ η ς  έ ν α  π ιά τ ο  
ο ρ ε κ τ ικ ό .Τ α  β ά ζ ε τ ε  μ έ σ α  ε ις  κ α ρ α β ά ν α  ή  ρ ιχ ό  μ ε τ ά λ 
λ ιν ο  π ιά τ ο  α ρ α δ ’ α ρ ά δ α  μ έ  γ α λ έ τ α ,  σκόρδο ε ις  ψ ιλ έ ς  
φ έ τ ε ς ,  μ α ϊν τ α ν ό  ψ ιλ ο κ ο μ μ έ ν ο ,  ά λ ίγ ο  λ ά δ ι  κ α ί  λ ε μ ό ν ι  
κ α ί  τ α  α φ ίν ε τ ε  ν ά  σ ιγ ο ψ η θ ο ϋ ν .

'Ω ρ α ίο  ε π ίσ η ς  κ α ί  ο ρ ε κ τ ικ ό  π ιά τ ο  ε ίν α ι  μ ε λ ι τ ζ ά 
ν ε ς  φ έ τ ε ς  η  κ ο λ ο κ υ θ ά κ ια  τ η γ α ν η τ α ,  β α λ μ έ ν α  έ π ε ιτ α  
ε ις  κ α ρ α β ά ν α  ή  π ιά τ ο  Φ ούρνου, κ α τ ά  σ ε ιρ ά ν  μ έ  ν τ ο 
μ ά τ α  σ α λ τ σ α  α π ό  α ύ τ η ν  π ο ύ  κ ά μ ν ο μ ε ν  γ ΐα  τό  β ο α -  
σ τ ό ,  μ έ  μ α ϊν τ α ν ό  κ α ί μ έ  τ υ ρ ί  π α ρ μ ε ζ ά ν α  τ ρ ιμ μ έ ν ιο .  
Ά π ό  π ά ν ω  τ α  σ κ ε π ά ζ ε τ ε  μ έ  τ υ ρ ί κ α ί  ε π ε ιτ α  μ έ  ψ ω μ ί  
τ ρ ιμ μ έ ν ο  κ α ί  μ έ  ο λ ίγ ο  β ο ύ τυ ρ ο  κ α ί  τ α  β ά ζ ε τ ε  ε ις  τό ν  
φ ο ύρνο  δ ι ’ ο λ ίγ α  λ ε π τ ά .

Έ π ίσ η ς  α ύ γ α  μ ισ ο π η κ τ ά ,  τ α  ό π ο ία  π α σ τ ρ ε ύ ε τ ε  
χ ω ρ ίς  ν α  α ν ο ίξ ε τ ε  τό  ά σ π ρ ο  τ ω ν ,  τ α  τ ο π ο θ ε τ ε ίτ ε  μ έ  
φ έ τ ε ς  ψ ω μ ί  κ ο μ μ έ ν ε ς  ε ις  ώ ρ α ία  σ χ ή μ α τ α  κ α ι  τ α  σ κ ε 
π ά ζ ε τ ε  μ έ  τ η ν  ίδ,ΐα σ ά λ τ σ α  κ α ί  μ έ  τ υ ρ ί  π α ρ μ ε ζ ά ν α "

’Ε π ίσ η ς  ο ρ ε κ τ ικ ά  ε ίν α ι  τ ά  κ ο λ ο κ υ θ ά κ ια  κ ο μ μ έ ν α  ε ις  
σ χ ή μ α  κ α ί  λ ε π τ ό τ η τ α  δ ε κ ά ρ α ς , ψ η μ έ ν α  μ έ  β ο ύτυρ ο  
κ α ί  μ έ  ν τ ο μ ά τ α  κ α ί  έ π ε ιτ α  ά ν α κ α τ ω μ έ ν α  μ έ  5 — 6  
α ύ γ α  κ τ υ π η μ έ ν α  κ α ί  μ α ϊν τ α ν ό ,  ώ ς  π ο ύ  ν α  π ή ξ ο υ ν  κ α ί  
δ έσ ο υν . ’ Α ν  δέν β ά λ ε τ ε  ν τ ο μ ά τ α ,  β ά ζ ε τ ε  τ υ ρ ί  π α ρ μ ε 
ζ ά ν α  ή  κ α ί  φ έ τ α  ε ις  λ ε π τ ά  κ ο μ μ ά τ ια .  Μ έ τό ν  ίδ ιο ν  
τρ ό π ο ν  γ ίν ο ν τ α ι  κ α ί  ή  μ ε λ ιτ ζ ά ν ε ς .

Ά π ό  τ ά  π ο υ λ ε ρ ικ ά  τ ά  π α π ά κ ια  ε ίν α ι  ε ις  τ η ν  ε π ο 
χ ή ν  τ ω ν .  " Α μ α  τ α  ξ ε κ ο ιλ ιά σ ε τ ε  π λ ύ ν ε τ ε  τό  ε σ ω τ ε 
ρ ικ ό ν  τ ω ν  μ έ  μ ία  λ ε μ ο ν ό κ ο υ π α  ή  μ έ  μ ισ ό  π ο ρ τ ο κ ά λ ι.  
Χ ά ν ο υ ν  τ η ν  ό σ μ ή ν  τ ω ν ,  ή  ό π ο ία  δ έν  α ρ έ σ ε ι ε ις  π ο λ 
λ ο ύ ς .  Τ ά  κ ά μ ν ε τ ε  ή  μ έ  μ π ά μ ιε ς  ή  μ έ  έ λ η έ ς ,  ά φ ο ΰ  α ά  
κ ο κ κ ιν ίσ ε τ ε  ο π ω ς  τ α  κ ο τ ό π ο υ λ α .  Γ ίν ο ν τ α ι  κ α ί  ε ις  τ η ν  
σ ο ύ β λ α  κ α ί  γ α ρ ν ίρ ο ν τ α ι τ ό τ ε  μ έ  έ ν α  ο ίο ν δ ή π ο τ ε  χ ορ - 
τ α ρ ικ ό ν  ή  μ έ  π α τ ά τ ε ς  σ α λ ά τ α  π ο υ ρ έ , κ α τ α  τ η ν  σ υ ν 
τ α γ ή ν  π ο ύ  έ δ ώ κ α μ ε ν  ά λ λ ο τ ε .

Β Α Μ Β Α Κ Ε Ρ Α  α  ι ι μ  β  μ  ■

ζλ:ζ γ * Υ Φ Α Σ Μ Α Τ Α
Τ Ο Υ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ  

Β Ε Ζ Α Ν Η  κ α ι  Σ Ε Λ Α
ΓΡΑΦΕΙΑ Στοά Πεσμαζόγλου. ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ 'Οδός Πατησίων (Παρά την Άλυσσίδα)

ΓαΑλΛεΑυΚρΤ §ΥΝΧ0Ν ΝΕΣΤΑΕ
Τ Ε Λ Ε Ι Α  Τ Ρ Ο Φ Η  Δ Ι Α  

ΤΑ ΒΡΕΦ Η , ΑΝ ΑΡΡΟΝΥΑΖ Κ Α Ι ΓΕΡΟΝΤΑΣ
Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ε Ι  Ι ο  ΚΑ ΛΛ Ι Τ ΕΡ Ο Ν  ΕΛΒΕΤΙΚΟΝ ΓΑΛΑ

ϋ ω λ ε ίχ α « , δ λ α ,  ζ α .  φ α ρ μ α κ ε ί α  κ α ί  φ α ρ μ ,α κ ε ^ Λ ο ρ ε ί α .  
ΑΝΤΙΙΙΡΟΖΩΙΙΟΙ Διόι χήν Ε λ λ ά δ α  κ α ί  Κρήτην.

Κ ΟΕ Ε Υ Γ .  Τ Τ Λ Ο Κ  Α Θ Η Ν Α Ι


